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บทคัดย่อ 

 บทความเร่ืองกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาเร่ือง 
เร่ืองของจนั ดารา แตง่โดย อษุณา เพลิงธรรม มีวตัถปุระสงค์  เพ่ือ 1) ศกึษากลวิธีทัง้หมดท่ีผู้แปลใช้ในการ
แปลค าทางวฒันธรรม 2) ศกึษากลวิธีท่ีใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท ผู้วิจยัจ าแนกค าทาง
วฒันธรรมท่ีพบในนวนิยายจ านวน 247 ค า เป็น  5 ประเภทตามเกณฑ์ท่ีเสนอโดยไนด้า (1964) ได้แก่ ค า
ทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบันิเวศ  3 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัวตัถุ 28 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ี
เก่ียวข้องกบัสงัคม 65 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนา 45 ค าและค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้อง
กับภาษา 106 ค า และศึกษากลวิธีการแปลท่ีผู้ แปลใช้ตามแนวความคิดท่ีเสนอโดยนิวมาร์ก  (1995)           
8 กลวิธี 1) กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืม 2) กลวิธีการแปลตรงตวั 3) กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมาย
กว้างกว่าต้นฉบบั 4) กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง 5) กลวิธีการแปลโดยการใช้ค า
บญัญัติ 6) กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทาง 7) กลวิธีการแปลโดยการ
อธิบายความ   8) กลวิธีการแปลโดยการละ รวมถึงกลวิธีท่ีใช้กับค าทางวัฒนธรรมประเภทต่างๆ ผล
การศกึษาแสดงให้เห็นว่า ค าบางประเภทมีการใช้กลวิธีท่ีชดัเจน แตค่ าบางประเภทไม่มีหลกัเกณฑ์การใช้
กลวิธีท่ีแนช่ดัเทา่ใดนกั 
ค าส าคัญ ค าทางวฒันธรรม การแปลค าทางวฒันธรรม กลวิธีการแปล 
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วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2562) 
 

 

 
 
 

Abstract 
 This study investigates the translation of Thai cultural words into English in ‚The Story of 
Jan Dara‛ by Utsana Plengtham. The main objectives of the study are to identify 1) translation 
methods used in the translation of all the cultural words in question and 2) the methods used for 
each category of cultural words. There were 247 cultural words identified in the novel for the 
purposes of this study. Based on Nida ’s (1964) five categories of cultural words,  there were 3 
words on ecology,  28 words on material culture, 65 words on social culture, 45 words on 
religious culture and 106 words on linguistic culture. Newmark’s (1995) 8 translation methods 
were then investigated, namely, 1) transference, 2) literal translation, 3) classifiers,                     
4) neutralization, 5) accepted standard translation, 6) cultural equivalent, 7) paraphrasing and 
8) deletion. In particular, the study explores the extent to which these methods were used in 
each cultural word category. The results reveal that some categories of cultural words highly 
favour certain translation methods while in other cases, such preferences are less clear. 
 
Keyword: Cultural reference, Translating cultural words, Strategies 
 
1.บทน า 
  ในกระบวนการแปล ปัญหาหนึ่งท่ีผู้แปลมกัประสบคือปัญหาในการแปลข้ามวฒันธรรม สาเหตคืุอ
วฒันธรรมของไทยและวฒันธรรมของตะวนัตกคอ่นข้างแตกตา่งกนั แม้หากมีสิ่งท่ีใกล้เคียงกนัก็ไม่สามารถ
แทนท่ีกนัได้อยา่งสมบรูณ์ทกุประการ ดงัท่ีสพุรรณี ป่ินมณี (2552, น.292) กลา่ววา่ 
   “ปัญหาที่หนกัที่สดุส าหรับผู้แปล คือ การแปลส่ิงที่ไม่เป็นที่รู้จักหรือปรากฏในวฒันธรรมของภาษา

แปล เมื่อวตัถส่ิุงของหรือกิจกรรมใดๆไม่เป็นทีรู้่จกัหรือไม่เคยมีปรากฏในวฒันธรรมของของภาษารับสารใดๆ ก็มกัจะไม่มี

ค าที่ใช้เรียกหรือวลีที่ใช้แสดงความหมายนัน้ในภาษานัน้ๆ  เมื่อท างานแปล ผู้แปลนัน้ไม่เพียงแต่จะต้องพิจารณา

เทียบเคียงระหว่างภาษาต้นฉบบัหรือภาษาส่งสาร และภาษาปลายทางหรือภาษารับสารเท่านัน้ แต่ยงัจะต้องพิจารณา

วฒันธรรมของทัง้สองภาษาอีกด้วยเหตุที่ไม่มีส่ิงนัน้ๆ และค าแสดงความหมายนัน้ๆในอีกภาษาหน่ึงก็อาจเนือ่งมาจาก

ความแตกต่างประเพณี ขนบธรรมเนียม ทางสภาพภูมิาาสตรท ปรชัญาและความเชื่อ วิถีชีวิต และอืน่ๆ”  
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  ซึ่งสอดคล้องกบั Larson (อ้างถึงใน สตรีรัตน์ ไกรอ่อน, 2556, น. 3) ท่ีกล่าวว่า เม่ือท างานแปลผู้
แปลไมเ่พียงแตจ่ะต้องเทียบเคียงระหว่างภาษาต้นฉบบัหรือภาษาส่งสาร และภาษาแปลหรือภาษารับสาร
เทา่นัน้ แตย่งัจะต้องพิจารณาวฒันธรรมของทัง้สองภาษาอีกด้วย  
 ในการศึกษาครัง้นี ้ผู้วิจยัจึงสนใจศึกษาเร่ือง กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ  โดยเลือกศึกษานวนิยายเร่ือง เร่ืองของจนั ดารา  แต่งโดย อุษณา  เพลิงธรรม ‚เจ้าต ารับ   
นวนิยายเชิงสงัวาส‛ ซึง่พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ  ปี พ.ศ. 2507 
 ความสนใจท่ีจะศกึษานวนิยายเร่ืองนีเ้กิดจากเนือ้หาของเร่ืองท่ีแสดงถึงการเปล่ียนแปลงของสงัคม
ในช่วงนัน้ โดยถ่ายทอดผ่านตวัละคร หญิงสาวท่ีได้รับอิทธิพลเร่ืองวัฒนธรรมสมยัใหม่ คณุบุญเล่ืองถูก
ศวิิไลซ์เซชัน่เปล่ียนให้กลายเป็นหญิงสมยัใหม่ในอดุมคติของชาติใหม่ยคุเปล่ียนแปลง ตลอดจนมีประเด็น
ท่ีเก่ียวข้องกบัเร่ืองเพศซึง่เป็นเร่ืองต้องห้ามในสมยันัน้ ดงัท่ี น.พ.นิกร ดสุิตสิน หวัหน้าโครงการสถาบนัวิจยั
วิทยาศาสตร์การแพทย์ จุฬาฯกล่าวว่าภาพยนตร์ จนั ดารา เป็นกระจกสะท้อนสงัคม ภาพยนตร์แสดงให้
เห็นว่าเร่ืองการมีเพศสมัพนัธ์เป็นเร่ืองปกติ  แต่สงัคมไทยพยายามปกปิด แตปิ่ดไม่มิด ท าให้เด็กซึ่งไม่รู้ว่า
การมีเพศสมัพนัธ์คืออะไรจงึลอกเลียนแบบในสิ่งท่ีผิด  
 ฉะนัน้ เม่ือนวนิยายเร่ืองนีไ้ด้รับการแปลเป็นภาษาองักฤษโดยใช้ช่ือเร่ืองว่า The Story of Jan 
Dara  จงึท าให้นวนิยายเร่ืองนีมี้คณุคา่แก่การศกึษาดกูลวิธีท่ีผู้แปลเลือกใช้ในการถ่ายทอดค าและประเด็น
ทางวฒันธรรมตา่ง ๆ 
1.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
 ในการท าวิจยัเร่ืองนี ้ผู้วิจยัได้ศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง ดงันี ้
 1. การศกึษาการศกึษาการแปลข้ามวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในบทบรรยายใต้
ภาพของภาพยนตร์ไทย โดย ศศิ เอาทารยกุล ซึ่งผู้ วิจยัศึกษาการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาพยนตร์ 4 
เร่ือง คือ 5 แพร่ง น้องเมีย บ้านฉนัตลกไว้ก่อน (พอ่สอนไว้) และกขูนุรองปลดัช ูผลการศกึษาแสดงให้เห็นว่า
ผู้แปลใช้ทัง้สิน้ 7 กลวิธี อ้างอิงจากแนวคิดของโมนา เบเคอร์ คือ 1) การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่า
ต้นฉบบั 2) การใช้ค าท่ีมีความหมายเจาะจงกว่าต้นฉบบั 3) การแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย                                                
4) การอธิบายความ 5) การทบัศพัท์ 6) การละไม่แปล และ 7) การแปลตรง มีการใช้ 2 กลวิธีควบคูก่นัใน
การถ่ายทอด แต่อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาการส่ือสารนัยยะทางวัฒนธรรม บางกรณีพบว่านัยยะทาง
วฒันธรรมของต้นฉบับถูกลดทอนลงไป เน่ืองจากไม่สามารถหาค าแปลท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับ
วฒันธรรมตะวนัตกได้ 
 2. Cultural Word and Phrase Translation from Thai into English in Buddhist books: A 
Case Study of Vajiramedhi’s work โดย Wimonwan Aungsuwan ซึ่งผู้วิจยัได้ศกึษากลวิธีการแปลค า
ทางวฒันธรรมในหนงัสือธรรมะ 4 เล่ม คือ ธรรมะหลบัสบาย สบตากบัความตาย ธรรมะทอรัก และธรรมะ
สบายใจ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า ผู้แปลใช้ 6 กลวิธีในการแปล ดงันี ้1) กลวิธีการแปลตรงตวั (literal 
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translation)  2) กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (paraphrase)  3) การใช้ค ายืม (loan words)          
4) การแทนท่ี (cultural substitution) 5) การแปลเสริม (addition)  6) การละ (omission) 
 3. Translation and Cultural Equivalence: A Study of Translation Losses in Arabic Literary 
Texts โดย Hanada Al-Masri ผู้วิจยัได้ศึกษากลวิธีการแปลท่ีลดนยัยะทางวฒันธรรมของต้นฉบบั จาก
หนงัสือเร่ือง Farahat’s Republic, The Wallet, Abu Sayyid  ผู้ เขียนคือ Youssef Idris ผลการวิจยัแสดง
ให้เห็นว่า กลวิธีการแปลการแปลท่ีลดนยัยะวฒันธรรมของต้นฉบบัทัง้  4 กลวิธี คือ กลวิธีการแปลตรงตวั 
(literal translation) กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ี (adaptation) กลวิธีการแปลโดยการละ (deletion) และ
กลวิธีการแปลโดยการใช้ค าเฉพาะเจาะจงกวา่ต้นฉบบั (over familiarity) 
1.2 วัตถุประสงค์ 
 1) ศกึษากลวิธีทัง้หมดท่ีผู้แปลใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรม  
 2) ศกึษากลวิธีท่ีใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 
1.3 ค าถามงานวิจัย 
 1) ผู้แปลใช้กลวิธีใดบ้างในการแปลค าทางวฒันธรรม 
 2) ค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภทใช้กลวิธีใดบ้างในการแปล 
 
2. วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
 2.1 วัฒนธรรม  
 พระราชบญัญัติวฒันธรรมแห่งชาติ พ.ศ. 2485 (อ้างถึงใน สพุิศวง ธรรมพนัทา, 2532) วฒันธรรม

หมายถึงลกัษณะท่ีแสดงออกถึงความเจริญงอกงาม  ความเป็นระเบียบ  ความกลมเกลียวก้าวหน้าของ

ชาต ิ และศีลธรรมอนัดีงามของประชาชน   

 ส่วนความหมายท่ีนิยามในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ . 2554 หมายถึง                          

สิ่งท่ีท าความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ เช่น การแต่งกายของคนไทย, วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น 

วฒันธรรมพืน้บ้าน วฒันธรรมชาวเขา  

  ตามมูลศัพ ท์ของค า ว่ า  วัฒนธ รรม  หมายถึ ง   ภู มิ ธ ร รมแห่ งความ เ จ ริญงอกงาม                           
ซึ่งสามารถรวมความได้ถึงมรดกของสงัคมอนัเป็นสมบตัิส่วนรวม  มีทัง้ของท่ีเป็นวตัถุ  ความรู้  ความเช่ือ  
ศลิปะ  นิตธิรรม  ประเพณี  และอปุนิสยั  (ประภาศรี  สีหอ าไพ, 2550)  
 โดยสรุป วฒันธรรมหมายถึงสิ่งท่ีมีความหลากหลายและเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวัตามแตล่ะพืน้ท่ี
ของสงัคมประกอบไปด้วยสิ่งของเคร่ืองใช้ต่าง ๆ ตลอดจนถึงความคิดความเช่ือท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความ
เป็นอยูข่องผู้คนในพืน้ท่ีนัน้ ๆ  
 2.2 ความหมายของค าทางวัฒนธรรม 
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 Baker (1992) เรียกค าทางวฒันธรรมวา่ Culture-specific items หมายถึง นามธรรม เชน่ ความ
เช่ือทางศาสนา ขนบธรรมเนียมทางสงัคม หรือ รูปธรรม เชน่ อาหาร เป็นต้น  
 Nord (1997) เรียกค าทางวฒันธรรมวา่ Cultureme หมายถึงปรากฏการณ์ทางวฒันธรรมท่ีปรากฏ

ในวฒันธรรมหนึง่ (X) แตค่ าทางวฒันธรรมนีจ้ะไมป่รากฏในรูปแบบเดียวกนัในอีกวฒันธรรมหนึ่ง (Y)   

 Gambier (2004) เรียกค าทางวฒันธรรมว่า Cultural-specific reference  ซึ่งหมายถึงลกัษณะวิถี

ชีวิตท่ีแตกตา่งกนัของผู้คนในแตล่ะเชือ้ชาติ เช่น การศกึษา การเมือง ประวตัิศาสตร์ ศิลปะ สถาบนัตา่ง ๆ 

ระบบกฎหมาย มาตราการวดั ช่ือสถานท่ี อาหารและเคร่ืองดื่ม ตลอดจนกีฬาของแตล่ะชาติ   

 ในการศกึษาครัง้นี  ้ ค าทางวฒันธรรม หมายถึง  ค าท่ีกล่าวถึงสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมหนึ่ง สามารถ

เป็นได้ทัง้นามธรรมหรือรูปธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัลกัษณะวิถีชีวิต ความเช่ือและปรากฏการณ์ต่างๆ พิธีกรรม

หรือกิจกรรมทางสงัคม การเมือง การศกึษา ศิลปะ ศาสนา ประวตัิศาสตร์ ช่ือสถานท่ี  หน่วยวดัตา่งๆของ

ผู้คนในแตล่ะเชือ้ชาต ิและอ่ืนๆ ซึง่มีลกัษณะเฉพาะหลายด้าน เชน่ การใช้งาน รูปลกัษณ์ สถานะทางสงัคม 

ค าทางวฒันธรรมเหล่านีอ้าจมีสิ่งท่ีใกล้เคียงกันในวฒันธรรมอ่ืน แต่จะไม่มีลกัษณะเหมือนกนัทกุประการ 

  

2.3 ประเภทของค าทางวัฒนธรรม 
  ผู้วิจยัได้ศกึษาประเภทของค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Newmark และ Nida (อ้างถึงใน Dell 
Hymes, 1964, p. 90-97) เน่ืองจากเป็นเกณฑ์ท่ีแพร่หลาย ได้รับความนิยมมาก Newmark แบง่ประเภท
ของค าทางวฒันธรรมไว้ 5 ประเภท ดงันี ้  1) ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกับนิเวศ (Ecology) 2) ค าทาง
วัฒนธรรมท่ีเก่ียวข้องกับวัตถุ (Material culture) 3) ค าทางวัฒนธรรมท่ีเก่ียวข้องกับสังคม (Social 
culture)  4) การจดัระเบียบทางสงัคม (Social organization) 5) ท่าทางและธรรมเนียม (Gestures and 
habits) และศกึษาการแบง่ประเภทค าทางวฒันธรรมของ Nida  จากการท าการศกึษาน าร่อง ผู้วิจยัเลือกใช้
การเกณฑ์การแบง่ประเภทค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Nida เน่ืองจากในนวนิยายเร่ือง เร่ืองของจนั ดารา
มีจดุเดน่ในเร่ืองการใช้ภาษาท่ีเก่ียวข้องกบัเร่ืองเพศ ซึ่งผู้ วิจยัจะได้กล่าวถึงเกณฑ์การแบง่ประเภทค าทาง
วฒันธรรมท่ีเสนอโดย Nida ดงัตอ่ไปนี ้ซึง่ Nida ได้แบง่ไว้ 5 ประเภท ดงันี ้
 1.วฒันธรรมทางนิเวศ (Ecology) หมายถึง ความแตกตา่งของสภาพภูมิศาสตร์ในแตล่ะพืน้ท่ี เช่น 

ภมูิประเทศ ฤดกูาล สภาพอากาศ เป็นต้น ประเทศท่ีมีลกัษณะเป็นเกาะไมมี่ภเูขาสงูใหญ่จะไม่มีค าศพัท์ท่ีมี

ความหมายเก่ียวกบัภเูขา จงึท าให้ไมส่ามารถเข้าใจถึงลกัษณะของภเูขาได้เชน่เดียวกบัประเทศอ่ืน   

 2.วฒันธรรมทางวตัถุ (Material culture) หมายถึง สิ่งของเคร่ืองใช้ต่างๆ เช่น เสือ้ผ้า อาหาร 

ยานพาหนะ ซึง่เป็นสิ่งท่ีมีอยูใ่นวฒันธรรมหนึง่ แตไ่มมี่อยูใ่นอีกวฒันธรรมหนึง่ เชน่ ผ้าแถบ หมายถึง ผ้าผืน
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ยาวๆ แคบๆ ใช้หม่คาดหน้าอกตา่งเสือ้ ซึง่ผ้าแถบนีเ้ป็นการแตง่กายอยา่งหนึ่งของไทย ไม่เป็นท่ีรู้จกัในกลุ่ม

ของชาวตา่งชาตเิทา่ใดนกั  

 3.วฒันธรรมทางสงัคม (Social culture) หมายถึง โครงสร้างทางสงัคม ประเพณี แบบแผนจารีต

ตา่งๆ รวมไปถึงกฎหมาย ซึง่แตกตา่งกนัไปในแตล่ะพืน้ท่ี เช่น ค าว่า ‚ประชาชนทัว่ไป‛ (Common people) 

มีเกณฑ์การแบง่ชนชัน้แตกต่างกนัไปตามแต่ละพืน้ท่ี ซึ่งในบางท่ีพืน้ท่ีอาจแบง่ตามฐานะทางสงัคม แตใ่น

บางพืน้ท่ีอาจแบง่ตามระยะหา่งระหวา่งท่ีอยูอ่าศยักบัใจกลางเมือง  

 4. วฒันธรรมทางศาสนา (Religious culture)หมายถึง หลกัธรรม ค าสอน  ความเช่ือ ซึ่งมีความ

แตกตา่งกนัไปในแตล่ะศาสนา เชน่ หลกัธรรมค าสอนในศาสนาพทุธ มีความเช่ือเร่ืองการเวียนว่ายตายเกิด 

แตใ่นศาสนาศริสต์ไมมี่ความเช่ือเก่ียวกบัเร่ืองนี ้ 

 5. วฒันธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง ความแตกต่างของการใช้ภาษาท่ีเป็น

เอกลักษณ์เฉพาะตัวตามแต่ละพืน้ท่ีนัน้ ลักษณะเฉพาะตัวดังกล่าวสามารถเห็นได้จากการใช้ภาษา

ภาพพจน์และส านวนท่ีมีความหมายแตกตา่งกนัไป เช่น ส านวน เช่น  ในภาษาแอซเท็ก (Aztec) ส านวนว่า 

one of twelve แปลวา่ สิบสาม เป็นต้น  

 ดังท่ีได้อภิปรายข้างต้น ปัญหาหนึ่งท่ีผู้ แปลอาจประสบในการแปลค าทางวัฒนธรรมคือการ
ถ่ายทอดค าทัง้ 5 ประเภท จากต้นฉบบั (วฒันธรรมหนึ่ง) ไปสู่ปลายทาง (วฒันธรรมท่ีแตกตา่งออกไป) 
นกัวิชาการทางด้านการแปลได้ตระหนกัถึงปัญหานีจ้ึงได้เสนอกลวิธีในการแปลค าทางวฒันธรรมไว้หลาย
วิธีซึง่ผู้วิจยัจะได้กลา่วถึงในหวัข้อตอ่ไป 
 
 
2.4 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรม 
 นกัวิชาการหลายท่านได้เสนอกลวิธีการแปลค าทางงวฒันธรรมไว้อย่างหลากหลาย ซึ่งทฤษฎีของ
นกัวิชาการท่ีเป็นท่ีนิยมคือ ทฤษฎีของ Baker ท่ีเสนอไว้ 8 กลวิธี 1) การแปลโดยใช้ค าทัว่ๆไป (Translation 
by a more general word)  2) การแปลโดยใช้ค าท่ีเป็นกลางหรือค าแสดงอารมณ์น้อยกว่าต้นฉบบั 
(Translation by a more neutral/ less expressive word)  3) การแปลโดยการแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีใน
วฒันธรรมเป้าหมาย (Translation by cultural substitution) 4) การแปลโดยใช้ค ายืมหรือค ายืมร่วมกับ
ค าอธิบาย (Translation using a loan word or loan word plus explanation) 5) การเรียบเรียงใหม่โดยใช้
ค าท่ีเก่ียวข้องกนั (Translation by paraphrase using a related word)  6) การเรียบเรียงใหม่โดยใช้ค าท่ี
ไม่เก่ียวข้องกัน (Translation by paraphrase using unrelated words) 7) การแปลโดยการละ 
(Translation by omission)  8) การแปลโดยใช้รูปภาพ (Translation by illustration) และทฤษฎีของ 
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Newmark ท่ีเสนอไว้ 12 วิธี จากการท าการศึกษาน าร่อง ผู้ วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลของ Newmark 
เน่ืองจากมีความหลากหลายและครอบคลมุวิธีท่ีผู้แปลเลือกใช้ เช่น  มีกลวิธีการแปลตรงตวั กลวิธีการแปล
โดยใช้ค าบญัญัติ เป็นต้น ซึ่งผู้ วิจัยจะได้อภิปรายกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมท่ีเสนอโดย Newmark 
ดงัตอ่ไปนี ้  
 1.  Transference เป็นกลวิธีท่ีผู้ แปลใช้ค ายืมในวัฒนธรรมต้นทางในบทแปลโดยน าค าใน
ภาษาต้นทางมาถ่ายเสียงโดยใช้ระบบอกัษรของภาษาปลายทาง เช่น stamp เป็น แสตมป์ ice-cream เป็น 
ไอศกรีม เป็นต้น วิธีนีท้ าให้ทราบถึงท่ีมาของค าแปล และสามารถน าไปค้นคว้าหาข้อมูลเพิ่มเติมหรืออ้าง
กลบัไปยงัต้นฉบบัได้  
 2. Naturalization เป็นกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ค ายืมในภาษาต้นทาง แตเ่ปล่ียนการออกเสียงใหม่ให้ออก
เสียงง่ายขึน้ในภาษาปลายทาง เช่น ค าว่า dinosaur เป็นค าท่ียืมมาจากภาษาองักฤษ แตเ่ม่ือน ามาใช้ใน
ภาษาไทย จงึเปล่ียนเป็นค าวา่ ไดโนเสาร์ เป็นต้น  
 3. Literal translation เป็นกลวิธีท่ีผู้ แปลแปลค าในต้นฉบับแบบตรงตัวโดยเทียบเคียงหา
ความหมายแบบค าต่อค าโดยไม่ได้พิจารณาถึงบริบทโดยรอบของต้นฉบบั เช่น การแปลค าว่า กลองชนะ 
วา่ Victory Drum เป็นต้น  
 4.  Label translation เป็นกลวิธีท่ีมกัใช้ในการแปลค าใหม่ เชน่ ช่ือองค์กรหรือสถาบนัท่ีจดัตัง้ขึน้
ใหม ่และยงัไมมี่ค าเทียบเคียงในวฒันธรรมปลายทาง มกัเป็นการแปล 
ตรงตวัและใสเ่คร่ืองหมายอญัประกาศ (‚ ‛) เพ่ือให้ผู้อา่นทราบว่าเป็นค าใหมท่ี่แปลขึน้  
 5. Accepted standard translation เป็นกลวิธีท่ีใช้ในการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือองค์กรหรือ
สถาบนัตา่งๆ ท่ีมีบญัญัติหรือค าเทียบเคียงไว้แล้วในวฒันธรรมปลายทาง การแปลด้วยกลวิธีนีไ้ม่ควรแปล
แบบตรงตวัแตค่วรเลือกใช้ค าท่ีได้รับการยอมรับ เพ่ือไมใ่ห้ผู้อา่นเกิดความสบัสนหรือเข้าใจผิด  
 6.  Classifier เป็นกลวิธีแปลท่ีจ าแนกประเภทของค าทางวฒันธรรมในภาษาต้นทางอย่างกว้างๆ
และใช้ค าจ าแนกประเภทดงักล่าวในการถ่ายทอดความหมายในภาษาปลายทางเช่น ค าว่า กล้วยบวชชี 
เป็นช่ือของหวานของไทย สามารถแปลวา่ dessert ได้  
 7.  Neutralization เป็นกลวิธีแปลท่ีใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง ซึ่งจะให้ความหมายทาง

อารมณ์ อรรถรส และสีสนัของค าน้อยกว่าต้นฉบบั เช่น การแปลค าว่าเสด็จประพาส ว่า picnic ซึ่งค านีมี้

ความหมายถึงการรับประทานอาหารกลางแจ้ง แตค่ าว่าเสด็จประพาสนัน้ มีความหมายถึงการเสด็จออก

จากพระราชวงัโดยทางเรือและเสวยอาหารตามท่ีตา่งๆ (พิมพนัธุ์ เวสสะโกศล, 2549) 

 8.  Paraphrasing เป็นกลวิธีแปลท่ีมกัใช้ในกรณีท่ีค าทางวฒันธรรมนัน้ไม่สามารถหาค าหรือวลีใน
ภาษาปลายทางมาเทียบเคียงได้ ผู้แปลสามารถแปลโดยใช้การอธิบายความหมายของค านัน้เพ่ือให้ผู้อ่าน
เข้าใจความหมายชดัเจนมากยิ่งขึน้ เช่น ค าว่า ไหว้ ผู้แปลแปลว่า raised both hands to my forehead 
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and bowed เพ่ือให้ผู้อ่านท่ีไม่คุ้นเคยกับวฒันธรรมการไว้เข้าใจลกัษณะของการไหว้มายิ่งขึน้  แตก่ลวิธีนี ้
อาจท าให้บทแปลมีความยาวมากกว่าต้นฉบบัซึง่อาจท าให้เสียอรรถรสบางอย่างท่ีมีในต้นฉบบัไป 
 9.  Gloss, notes ในกรณีท่ีผู้แปลต้องการให้ข้อมลูกบัผู้อา่น แตไ่มต้่องการให้บทแปลยาวเกินควร 
ผู้แปลสามารถท าได้โดยการใช้เชิงอรรถ หมายเลข หรือเคร่ืองหมายดอกจนั (*) หน้าหรือหลงัค าทาง
วฒันธรรมนัน้ พร้อมทัง้ระบคุ าอธิบายเพิ่มเตมิ เชน่ ค าว่า หนมุาน ผู้แปลแปลโดยใช้ค ายืมว่า Hanuman* 
โดยเพิ่มค าอธิบายว่า * Hanuman is the king of the monkey warriors in the Indian epic Ramayana. 
(หนมุานเป็น ราชาวานรท่ีเป็นทหารในวรรณคดีของอินเดียเร่ืองรามายณะ) 
  10.  Cultural equivalent เป็นกลวิธีท่ีน าค าในวัฒนธรรมปลายทางท่ีสามารถส่ือความได้

ใกล้เคียงหรือมีลกัษณะคล้ายกบัค าในต้นฉบบัมาใช้ในการแปล ซึ่งค าแปลในอีกวฒันธรรมหนึ่งนัน้อาจไม่

สามารถส่ือความหมายได้โดยสมบูรณ์ทุกประการกบัค าในต้นฉบบั เช่น การแปลค าว่า รถตุ๊กตุ๊ก ว่า Taxi 

เป็นต้น ซึ่งกลวิธีนีผู้้แปลสามารถตรวจสอบความหมายย่อยหรืออรรถลกัษณ์ (Semantic feature) ของค า

ต้นฉบบัและค าท่ีจะน ามาแปล เพ่ือดวูา่ทัง้สองค ามีความหมายใกล้เคียงกนัมากน้อยเพียงใด เชน่   

 ตุ๊กตุ๊ก  + vehicle + 3 wheels - air conditioner   
 Taxi   + vehicle  + 4 wheels  + air conditioner   

 11. Deletion เป็นกลวิธีละความในต้นฉบบั ท าให้ข้อมูลบางประการหายไป แต่กลวิธีนีอ้าจ

เหมาะสมในกรณีท่ีผู้แปลต้องการหลีกเล่ียงการใช้ค าฟุ่ มเฟือย ข้อห้ามทางวฒันธรรมหรือ ความแตกต่าง

ทางวฒันธรรม (cultural bumps) ท่ีไม่ส าคญันกั และในกรณีท่ีผู้แปลต้องการน าเสนอเฉพาะข้อมลูส าคญั

เทา่นัน้ เชน่ ในประโยค พี่ๆ  โกเฮงมาเก็บค่าทรายพี่ แปลว่า HENG comes to collect the money for the 

sand. ผู้แปลละไม่แปลคาว่า‚โก‛ แต่แปลเฉพาะช่ือเฉพาะ เน่ืองจาก ‚โก‛ ไม่ใช่ค าท่ีมีความส าคญัต่อ

เนือ้หาของเร่ือง อีกทัง้เป็นค านบัญาติท่ีภาษาไทยได้รับอิทธิพลมาจากภาษาจีน ซึ่งในวฒันธรรมเป้าหมาย

นัน้อาจไมคุ่้นเคยกบัวิธีการเรียกบคุคลท่ีไมใ่ชญ่าติด้วยค านบัญาต ิ(ศศ ิเอาทารยะกลุ, 2557) 

 12.  Couplet เป็นกลวิธีท่ีเกิดจากการใช้กลวิธีการแปลสองกลวิธีร่วมกนัเพ่ือแก้ปัญหาการแปลค า
ทางวฒันธรรมได้ เช่น ใช้การแปลตรงตวัร่วมกบัการแปลโดยการอธิบายความ เพ่ือให้รายละเอียดเก่ียวกบั
ค าทางวฒันธรรมนัน้ เช่น ค าว่า กลองชนะ ว่า Victory drum used during wartime to uplift the spirit 
and morale of soldiers 
 

3. วิธีการวิจัย   
 ขัน้ตอนวิธีการวิจยัในการศกึษามีดงัตอ่ไปนี ้
 3.1 เลือกค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในนวนิยายโดยอ้างอิงจากเกณฑ์ของ Nida (ดงัอภิปรายใน 
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2.3) ซึ่งผลการศกึษาปรากฏว่ามีค าทางวฒันธรรมทัง้สิน้ 247 ค า โดยผู้วิจยัจะเลือกค าทางวฒันธรรมโดย
ยดึตามค านิยามท่ีให้ไว้ในหวัข้อ 2.2                                         
 3.2 เปรียบเทียบค าดงักล่าวท่ีปรากฏในนวนิยายทัง้ภาษาไทยต้นฉบบัและฉบบัแปลภาษาองักฤษ 
เพ่ือศึกษาดูกลวิธีท่ีผู้ แปลใช้ในการแปลโดยอ้างอิงจากกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมท่ีเสนอโดย  
Newmark (ดงัอภิปรายใน 2.4)  
 3.3 หาอตัราส่วนของจ านวนกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภทโดยคิด

เป็นร้อยละ  

 3.4  สรุปและอภิปรายผล 

4. ผลของการวิจัย 
 4.1 ประเภทของค าทางวัฒนธรรมที่พบในนวนิยาย 
  จากการศกึษาค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภท (ผู้วิจยัได้ให้ค านิยามของแตล่ะประเภทไว้
ในหวัข้อ 2.3) ในนวนิยายเร่ือง เร่ืองของจนั ดารา ปรากฏจ านวนค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท ดงันี ้

 
แผนภมูิที่ 2 จ านวนค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 

 

 1.  ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบันิเวศ 3 ค า เชน่ ดอกบวัผนับวัเผ่ือน  

 2. ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัวตัถุ 28 ค า เชน่ ผ้าแถบ จบัปิง้ เป็นต้น 

 3. ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัสงัคม ผู้วิจยัแบง่แยกย่อยเป็น 4 หมวด ดงันี ้

  อาชีพและค าน าหน้า 15 ค า เชน่ คณุหลวง คณุตา เป็นต้น 

  ช่ือสถานท่ี 35 ค า เชน่ ถนนเจริญกรุง บางซ่ือ เป็นต้น 

  ทา่ทาง 5 ค า  เชน่ ไหว้ กราบอโหสิกรรม เป็นต้น    

0

50

100

150

นิเวศ วตัถุ สังคม ศาสนาและความเชือ่ ภาษา 



 

 

วราพชัร ชาลีกลุ และ สานชุ เสกขุนทด ณ ถลาง 10 
 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2562) 
 

 

  พิธีกรรมและกิจกรรมทางสงัคม 10 ค า เชน่ รดน า้สงัข์ ท าบญุศพ เป็นต้น 

 4. ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนาและความเช่ือ 45 ค า เชน่ ธรรมะ เบญจเพส เป็นต้น  

 5. ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัภาษา ผู้วิจยัแบง่แยกย่อยเป็น 4 หมวด ดงันี ้ 

  ภาษาภาพพจน์ คือ ค าอปุมาอุปไมยท่ีใช้ในการเปรียบเทียบ 43 ค า เช่น เหมือนหิ่งห้อย 
เหมือนฝนไลช้่าง เป็นต้น 

  โวหารอ้างถึง คือ โวหารเปรียบเทียบอ้างอิงจากตวัละครในวรรณคดี 13 ค า เชน่ เสมือนวา
สิฏฐี อยา่งรูปหนมุานกบันางมจัฉา เป็นต้น 

  โวหารเคลือบค า คือ โวหารท่ีใช้เรียกแทนค าท่ีไมส่ภุาพ ซึง่ในการศกึษาครัง้นีห้มายถึงค าท่ี
เก่ียวข้องกบัเร่ืองเพศ  31 ค า เชน่ เปิดฟลอร์ รับศกึ เป็นต้น 

  ส านวน คือ ส านวนท่ีนิยมใช้กนัมาเป็นเวลานาน มีชัน้เชิง มีความหมายโดยนยัแฝงอยู่ 19 
ค า เชน่ ทองไมรู้่ร้อน ไม้ใกล้ฝ่ัง เป็นต้น  

4.2 กลวิธีที่ใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรม 

 
แผนภมูิที่ 2 กลวิธีที่ใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรมที่ปรากฏ 

 แผนภูมิท่ี 4.2.1 แสดงให้เห็นกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรมทัง้                      5 
ประเภท ปรากฏกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ 8 กลวิธีเท่านัน้ เรียงตามล าดบัจากกลวิธีท่ีมีการใช้มากท่ีสดุไปน้อยท่ีสดุ 
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กล่าวคือ กลวิธีการแปลตรงตวั ร้อยละ 23.88  กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ ร้อยละ 20.64 กลวิธี
การแปลโดยใช้ค ายืม ร้อยละ 19.83 กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบั ร้อยละ 
17.40 กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง ร้อยละ 11.33 กลวิธีการแปลโดยใช้
ค าท่ีมีความหมายเป็นกลางและกลวิธีการแปลโดยการละ มีจ านวนเท่ากนั ร้อยละ 2.83 และกลวิธีการแปล
โดยใช้ค าบญัญตั ิร้อยละ 1.21 โดยมีรายละเอียดเพิ่มเตมิดงันี ้

 1. กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืม ปรากฏในการใช้กบัค าทางวฒันธรรมใน 2 กรณี คือ 1) ช่ือเฉพาะ
ตา่ง ๆ รวมไปถึง ภาษาภาพพจน์และโวหารอ้างถึงท่ีใช้ช่ือเฉพาะในการเปรียบเทียบ และ 2) ค าน าหน้าช่ือ
ของไทย โดยผู้แปลจะแปลโดยน าค าในต้นฉบบัมาถ่ายเสียง  

   

  ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบบั  บางครัง้ผมก็ไปตามเส้นทางท่ีครูพาเดนิทางไกลไปพกัแรมท่ีวดัสะพานสงู บางซ่ือ 

 ฉบบัแปล Sometimes, I’d follow the lengthy route the teacher would take us along 
when we’d stay overnight at the Sapharn Soong monastery in Bangsue,... 

 บางซ่ือ  เป็นเขตหนึง่ในกรุงเทพมหานคร อยูฝ่ั่งตะวนัออกของแมน่ า้เจ้าพระยา ผู้แปลแปลค านีโ้ดย
กลวิธีการใช้ค ายืม น าค าจากต้นฉบบัมาถ่ายเสียงวา่ Bangsue 

  ตัวอย่างที่ 2  

 ต้นฉบบั  แตน่อกจากผมแล้วก็มีอยูค่นเดียวเทา่นัน้ท่ีได้รับเรียกวา่ คุณ 

 ฉบบัแปล but only one other was called Khun*,  

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า คณุ ว่า ค าท่ีใช้เรียกน าหน้าบคุคล เพ่ือ
แสดงความยกยอ่ง ผู้แปลแปลค านีโ้ดยกลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืม  น าค าว่าคณุมาถ่ายเสียงว่า Khun และ
ใช้เชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติมว่า *In this context, ‘Master’ for a boy, ‘Miss’ for  a girl   (ในบริบทนี ้ค าว่า
คณุ เป็นค ายกย่องให้เกียรติ   มีความหมายเช่นเดียวกบั Master และ Miss) เพ่ือความเข้าใจท่ีถกูต้องและ
ชดัเจนมากยิ่งขึน้ อย่างไรก็ตาม แม้ในวฒันธรรมปลายทางจะปรากฏการใช้ค าว่า Master แตก่ารแปลโดย
คงรูปแบบเดิมของค าในวฒันธรรมต้นทางไว้ จะสามารถรักษาบรรยายกาศทางวฒันธรรมของนวนิยายได้
มากกวา่  
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 2. กลวิธีการแปลตรงตัว ปรากฏในการใช้กับค าทางวัฒนธรรมใน  2 กรณี คือ                          
1) ค าทางวฒันธรรม ภาษาภาพพจน์ โวหาร และส านวนท่ีแปลตรงตวัแล้วสามารถรักษาความหมายของ
ต้นฉบบัได้ โดยไม่ท าให้เนือ้หาท่ีผู้แตง่ต้องการจะถ่ายทอดคลาดเคล่ือนไป และ 2) ค าบาลีสนัสกฤต โดยผู้
แปลแปลค าเหล่านีต้รงตัวเพ่ือรักษารูปแบบและความหมายของภาษาต้นฉบับไว้  แต่น ามาจัดเรียงให้
ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

 ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบบั  พธีิรดน า้และงานเลีย้งจะกระท าติดตอ่กนัไปในเวลาไลเ่ล่ียกนับนบ้านใหญ่ 

 ฉบบัแปล … the water-pouring ceremony and the banquet would be held 
consecutively at the main house... 

 พิธีรดน ้าหรือพิธีรดน า้สังข์ในวัฒนธรรมไทย เป็นพิธีท่ีปรากฏในงานแต่งงานเพ่ือให้ญาติผู้ ใหญ่ 
และแขกท่ีมาในงาน ได้ร่วมอวยพรคู่บ่าวสาวในการเร่ิมต้นชีวิตคู่ร่วมกัน ผู้ แปลแปลพิธีรดน า้สงัข์ว่า the 
water-pouring ceremony โดยใช้กลวิธีการแปลตรงตวั  

 ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบบั  ...ลอยเท้งเต้งอยูใ่นห้วงมหรรณพเพ่ือรอการเวียน ว่ายตายเกิดในรอบใหมต่อ่ไป 

ฉบบัแปล ... float about on a vast ocean, waiting for the next cycle of birth and death. 

 การเวียนว่ายตายเกิด หรือ สงัสารวฏั เป็นความคิดท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนาความเช่ือของคนไทยส่วน
ใหญ่ หมายถึง การเวียนว่ายตายเกิดอยู่ในภพภูมิตา่งๆ ของสตัว์โลกท่ียงัไม่หลดุพ้นจากกิเลส ผู้แปลแปล
ค านีโ้ดยใช้กลวิธีการแปลตรงตวัวา่  the next cycle of birth and death  
 3. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่ มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ ปรากฏในการใช้กับค าทาง
วฒันธรรมใน 3 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจน์ท่ีมีลกัษณะเฉพาะ หาค าในภาษา
ปลายทางท่ีสามารถเก็บทกุรายละเอียดของค าในต้นฉบบัได้ยาก 2) ช่ือเฉพาะท่ีใช้ส่ือถึงความหมายกว้าง 
3) โวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการตีความ ผู้แปลจะแปลค าในกรณีเหล่านีโ้ดยใช้ค าท่ีมีความหมาย
กว้างกวา่ต้นฉบบั หรืออาจใช้ค าจา่กลุม่ เพ่ือให้ความหมายของค าแปลนัน้ครอบคลมุลกัษณะเฉพาะของค า
ในต้นฉบบั 
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 ตัวอย่างที่  1 

 ต้นฉบบั  ...ซึง่เป็นเฒา่แก่จดัแจงให้มารดาผมแตง่งานกบัคณุหลวงบดิาผม (และซึง่ตอ่ไปผมจะ
เรียกวา่คณุตา) 

ฉบบัแปล ...who had once arranged the wedding of my mother and His Lordship (I’ll 
hereafter call him Grandpa). 

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า ตา ว่า พ่อของแม่ สามีของยาย ชายท่ีเป็น
ญาติ ชัน้เดียวกับพ่อของแม่หรือรุ่นราวคราวเดียวกับตา ผู้ แปลแปลค านีโ้ดยใช้ค าว่า grandpa ซึ่ง มี
ความหมายตามท่ีพจนานกุรม Oxford ว่า The father of one's father or mother  (พ่อของพ่อหรือแม่) 
อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณาความหมายของทัง้สองค าจะเห็นว่า ค าว่า grandpa เป็นค าท่ีมีความหมาย
กว้างกวา่ค าวา่ตา เน่ืองจากไมไ่ด้ระบแุนน่อนวา่เป็นญาตฝ่ัิงพอ่หรือแม่ 

 ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบบั  ไฮยาซินธ์เป็นเสมือนวาสิฏฐีในภาคสวรรค์ส าหรับผมซึง่เป็นชาวโลกีย์อยู่ตลอดมา 
 ฉบบัแปล she was like an angel in paradise for such a hedonist as I. 
 วาสิฏฐี เป็นช่ือตวัละครเอกในเร่ืองกามนิต มีความสวยงามราวกับนางฟ้า จนัได้เปรียบเทียบวา
สิฏฐีกบัไฮยาซินธ์ซึง่เป็นผู้หญิงท่ีจนัรัก ผู้แปลแปลค านีโ้ดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบัว่า angel 
หรือ นางฟ้า เพ่ือกลา่วถึงนางฟ้าโดยรวม โดยไมไ่ด้มีจดุประสงค์เพ่ือชีเ้ฉพาะเจาะจงไปท่ีผู้ใดผู้หนึง่ 

 ตัวอย่างที่ 3   

 ต้นฉบบั  เป้าทัง้หลายท่ีเขามีไว้ประลองชักจงึถกูปล่อยวางและห่างเหิน 
 ฉบบัแปล The various targets on which he used to practise were left vacant and forlorn. 
 นวนิยายเร่ืองนีเ้ปรียบเทียบการมีเพศสมัพนัธ์กับการยิงปืน กล่าวคือ ผู้ชายทุกคนมกัมีกระสุนใน
การยิงปืนจ านวนจ ากัด หากใช้โดยไม่ค านึงให้ถ่ีถ้วนกระสุนหมดก็จะไม่สามารถใช้งานได้อีกหรือเส่ือม
สมรรถภาพทางเพศ ค าว่า ประลองชัก จึงหมายถึงการมีเพศสัมพันธ์  ผู้ แปลแปลค านีว้่า practise 
พจนานกุรม Oxford ให้ความหมายของค านีว้่า Perform (an activity) or exercise (a skill) repeatedly 
or regularly in order to acquire, improve or maintain proficiency in it (การท ากิจกรรมหรือออกก าลงั
กายซ า้ๆเป็นประจ าเพ่ือให้ได้ทักษะ พัฒนา และหรือรักษาความสามารถท่ีมีอยู่ไว้ได้) ซึ่งเป็นค าท่ีมี
ความหมายกว้างกว่าค าว่า ประลองชัก เพราะค าว่า practise (การฝึกฝนเป็นประจ า) ไม่ได้ระบุ
เฉพาะเจาะจงวา่ฝึกฝนทกัษะใด  
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 4. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลาง ปรากฏในการใช้กบัค าทางวฒันธรรมใน 
2 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจน์ท่ีมีลกัษณะเฉพาะ มีประเด็นทางวฒันธรรมท่ียากตอ่
การหาค ามาเทียบเคียงหรือต้องอาศยัการตีความเพ่ือท าความเข้าใจ 2) ค าภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมี
หลากหลายความหมาย ผู้แปลจะแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เพ่ือชว่ยให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึน้  

 ตัวอย่างที่ 1  

 ต้นฉบบั  สีหน้าของเธอเหมือนนางพรายกบัแมพ่ระระคนกนั 

 ฉบบัแปล  Her face looked at once fearful and serene. 

 พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า พราย ว่า ผีจ าพวกหนึ่ง (มกักล่าวกันว่า

เป็นผีผู้หญิงท่ีตายทัง้กลม) ผู้แปลแปลค าว่านางพราย ว่า fearful พจนานกุรม Cambridge ให้ความหมาย

ของค านีว้่า feeling of great worry or anxiety caused by the knowledge of danger (ความรู้สึกกงัวล

เม่ือรับรู้ถึงอนัตราย) ซึง่เป็นค าท่ีมีความหมายเป็นกลางมากขึน้ ชว่ยท าให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึน้  

 ตัวอย่างที่ 2  
 ต้นฉบบั  สงัขารอนัร่วงโรยของคณุหลวงท าให้ผมมองเห็นธรรมได้อยา่งหนึง่ในภายหลงั 

 ฉบบัแปล His Lordship’s declining health later made me understand one truth,… 

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความของค าว่า ธรรม หรือ ธรรมะ ว่า คณุความดี ค าสัง่สอนใน
ศาสนา หลกัประพฤติปฏิบตัิในศาสนา  ความจริง  ความยุติธรรม กฎ  กฎเกณฑ์  กฎหมาย  สิ่งของ    ผู้
แปลแปลค านีว้่า truth ซึ่งพจนานกุรม Oxford ให้ความหมายของค านีว้่า The quality or state of being 
true (ความจริง) อย่างไรก็ตาม เม่ือน าพิจารณาความหมายของค าว่า ธรรม และค าว่า truth ปรากฏว่าผู้
แปลแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เน่ืองจากค าวา่ truth เป็นค าท่ีมีความหมายเป็นกลางมากท่ีสดุ
ในค านิยามทัง้หมด มีปรากฏทกุศาสนา ท าให้ผู้อา่นท่ีนบัถือศาสนาตา่งกนัเข้าใจได้  

 5. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าบัญญัติ ปรากฏในการใช้กบัค าทางวฒันธรรมในกรณีเดียว คือ ช่ือ
เฉพาะท่ีมีการบญัญัตใินภาษาปลายทาง เชน่ ช่ือสถานท่ีทอ่งเท่ียวท่ีเป็นท่ีนิยมหรือช่ือสถานท่ีราชการท่ี
ได้รับการบญัญัตช่ืิอเป็นภาษาปลายทาง ผู้แปลแปลโดยใช้ช่ือท่ีมีการบญัญตัินัน้ เพ่ือให้ผู้อา่นในวฒันธรรม
ปลายทางเข้าใจได้อยา่งรวดเร็ว 

 ต้นฉบบั   การโอนกรรมสิทธ์ิบ้านและท่ีดนิอยูท่ี่กระทรวงเกษตรและท่ีอ าเภอพระนคร 

 ฉบบัแปล arranging for the transfer of ownership of house and land at the Ministry of 

Agriculture and at Phra Nakhorn, Bangkok’s central district office. 
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 กระทรวงเกษตร เป็นช่ือเดิมของกระทรวงเกษตรและสหกรณ์โดยใช้เม่ือปี 2495-2504 ก่อนจะ
เปล่ียนมาเป็นกระทรวงเกษตรและสหกรณ์  ซึ่งกระทรวงเกษตรและสหกรณ์นัน้มีช่ือบญัญัติไว้ว่า Ministry 
of Agriculture and Cooperatives แตเ่น่ืองจากต้นฉบบัมีเพียงค าว่ากระทรวงเกษตร ผู้แปลจึงใช้แตเ่พียง
ค าวา่ the Ministry of Agriculture ในการแปลเพ่ือให้ถ่ายทอดความได้เทา่เทียมกบัต้นฉบบั  

 6. กลวิธีการแปลโดยใช้การแทนที่ด้วยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทาง ปรากฏในการใช้กบัค า
ทางวัฒนธรรมในกรณีเดียว คือ ค าทางวฒันธรรมท่ีแสดงช่ือสถานท่ี ภาษาภาพพจน์และส านวนท่ีมีค า
เทียบเคียงในวฒันธรรมปลายทาง แม้อาจไม่สามารถเทียบเคียงรายละเอียดได้ครบถ้วนทกุประการ ผู้แปล
แปลโดยพิจารณาลกัษณะส าคญัท่ีต้นฉบบัต้องการจะถ่ายทอด เพ่ือหาค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีส่ือถึง
ลกัษณะส าคญันัน้เพ่ือใช้ในการแปล 

 ต้นฉบบั  ว่าแต่เขา อิเหนาเป็นเอง! ถ้อยเปรียบเปรยคุ้นหมูา เม่ือเดก็ๆผดุขึน้ในหวั 
 ฉบบัแปล ‘The pot calling the kettle black.’ The old saying I had heard since 
childhood flashed across my mind.  
 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของส านวน ว่าแต่เขาอิเหนาเป็นเอง ว่า ต าหนิผู้ อ่ืน
เร่ืองใดแล้วตนกลบัท าเร่ืองนัน้เสียเอง  ซึง่ในวฒันธรรมปลายทางมีส านวนเทียบเคียง ผู้แปลแปลโดยใช้การ
แทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทางว่า  The pot calling the kettle black  ซึ่งพจนานกุรม Oxford ให้
ความหมายของส านวนนีว้่า Used to convey that the criticisms a person is aiming at someone else 
could equally well apply to themselves (ค าวิจารณ์ท่ีใช้ว่าคนอ่ืนอาจจะเป็นค าวิจารณ์ท่ีใช้ว่าตนเองได้
เชน่กนั) จงึเห็นได้วา่ทัง้สองส านวนส่ือความหมายในท านองเดียวกนั 
 7. กลวิธีการแปลโดยใช้การอธิบายความ ปรากฏใช้กบัค าทางวฒันธรรมใน 2 กรณี คือ 1) ค า
ทางวฒันธรรม ภาษาภาพพจน์ โวหารเคลือบค า และส านวนท่ีมีลกัษณะเฉพาะ 2) ภาษาภาพพจน์และ
ส านวนท่ีแปลโดยใช้กลวิธีอ่ืนๆแล้วขดัแย้งกบับริบท ผู้แปลแปลโดยใช้กลวิธีการอธิบายความโดยกล่าวถึง
รายละเอียดของค า โวหาร หรือส านวนในต้นฉบบัมาถ่ายทอดเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของค า โวหาร
หรือส านวนนัน้ๆได้ชดัเจนยิ่งขึน้ 

 ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบบั  แต่ท่ีคุณจะได้ทราบต่อไปก็คือ ในวัยสิบเจ็ดนัน้เอง ชีวิตของผมก็เข้าวัย
เบญจเพสเสียก่อนแล้ว 

ฉบบัแปล and what you will learn next is that at seventeen I reached the turning 

point traditionally attributed to the age of twenty-five… 
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 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า เบญจเพส ว่า ย่ีสิบห้า ตามความเช่ือของ
คนไทยเช่ือว่าอายุ 25 ปีเป็นช่วงท่ีอาจมีเคราะห์ ถือเป็นจดุเปล่ียนของชีวิตจึงควรต้องระมดัระวงัเป็นพิเศษ
ซึง่ความเช่ือในลกัษณะนีไ้มมี่ในวฒันธรรมปลายทางท าให้ไม่สามารถหาค ามาเทียบเคียงได้ ผู้แปลแปลค า
นีโ้ดยใช้กลวิธีการอธิบายความว่า turning point traditionally attributed to the age of twenty-five (จดุ
ผกผนัท่ีเช่ือกนัวา่เกิดขึน้ตอนอาย ุ25) เพ่ือส่ือความให้ผู้อา่นเข้าใจได้อยา่งชดัเจน 

  

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบบั      ผมจงึท าทองไม่รู้ร้อนและคมุเชิงเธอไปเร่ือยๆ  

 ฉบบัแปล    I remained silent and kept watching her  
พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของส านวน ทองไม่รู้ร้อน ว่า เฉยเมย ไม่สะดุ้งสะเทือน  ซึ่งใน
บริบทนีใ้ช้กับจนัท่ีไม่สะดุ้งสะเทือน ยงัคงนิ่งเฉยอยู่กบัค าพดูยัว่ยขุองคณุแก้ว  ผู้แปลจึงแปลส านวนนีโ้ดย
ใช้กลวิธีการอธิบายความ แปลว่า remained silent (ยังคงเงียบเฉยไม่พูดอะไรตอบโต้) อย่างไรก็ตาม 
ส านวน ทองไม่รู้ร้อน มีส านวนปลายทางเทียบเคียงว่า turn the blind eyes มีความหมายตามท่ี
พจนานกุรม Collins ระบวุ่า to pretend not to notice or ignore deliberately (แสร้งท าไม่เห็น หรือ ตัง้ใจ
เพิกเฉย) แตเ่น่ืองจากบริบทตอ่มามีการกลา่วถึงค าวา่  คมุเชิง หมายถึง การคอยระวงัท่าทีของอีกฝ่าย และ
ผู้แปลเลือกใช้ค าวา่ keep watching (เฝ้ามอง สงัเกตการณ์) เพ่ือถ่ายทอดความหมาย ดงันัน้ การแปลโดย
ใช้ค าวา่ turn the blind eyes อาจท าให้บทแปลไมเ่ป็นธรรมชาติ หรือ ดขูดัแย้งกบับริบทโดยรอบ  
 8. กลวิธีการแปลโดยการละ ปรากฏการใช้กบัค าทางวฒันธรรมกรณีเดียวคือ ค าทางวฒันธรรม
ภาษาภาพพจน์และโวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการถ่ายทอดความหมาย เพราะเม่ือละไม่แปลแล้ว   
จะไมก่ระทบตอ่เนือ้หาของต้นฉบบัมากนกั  

 ต้นฉบบั    นกึวา่ตวัเองจะได้ลงเรือกลบัไปขึน้โรงพกัท่ีตวัเมือง  ก็โดนยิงทิง้ด้วยปืน ร.ศ. 

 ฉบบัแปล   thought they were to be taken by boat to the police station in town, shot dead 

 ปืน ร.า. เป็นปืนสญัชาตไิทย เข้าประจ าการเม่ือปี พ.ศ. 2445-2446 ในสมยัรัชกาลท่ี 5  ปรากฏ
การใช้ในสงครามโลกครัง้ท่ี 1 และ 2 และกบฏบวรเดช  โดยปืน ร.ศ. นีมี้ช่ือเรียกภาษาองักฤษตามชนิดของ
กระสนุท่ีใช้ เชน่ ปืน ร.ศ. 121 เรียกวา่ Siamese M1903 และ  ปืน ร.ศ. 123 เรียกว่า Siamese M1905 ซึง่
ต้นฉบบัไมไ่ด้ก าหนดแนช่ดัว่าเป็นปืน ร.ศ. ชนิดใด และประกอบกบัท่ีบริบทมีการระบวุา่โดนยิงทิง้อยูแ่ล้ว ผู้
แปลจงึละไมแ่ปลค านี ้แปลแตเ่พียงวา่ถกูยิงตายเทา่นัน้   
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5. สรุป 

 ดงัท่ีกล่าวไปข้างต้น ปัญหาท่ีผู้ แปลมักประสบในกระบวนการแปล คือ ปัญหาในการแปลข้าม
วัฒนธรรม แปลค าศัพท์ท่ีมีในวัฒนธรรมต้นทางแต่ไม่มีในวัฒนธรรมปลายทางให้ผู้ อ่านท่ีอยู่คนละ
วัฒนธรรมเข้าใจในสาร ซึ่งบทความเร่ืองการศึกษากลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ กรณีศกึษาเร่ือง เร่ืองของจนั ดารา แตง่โดยอษุณา เพลิงธรรม แสดงให้เห็นกลวิธีท่ีผู้แปลใช้
ในการแปลค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภทในนวนิยายฉบบัแปล จากการศกึษาพบว่าผู้แปลใช้ 8 กลวิธีใน
การแปล เรียงตามล าดบัจากกลวิธีท่ีมีการใช้มากท่ีสดุไปน้อยท่ีสดุ คือ กลวิธีการแปลตรงตวั กลวิธีการแปล
โดยการอธิบายความ กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืม กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบั 
กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็น
กลาง และกลวิธีการแปลโดยการละ และกลวิธีการแปลโดยใช้ค าบญัญัติ ซึ่งจะได้แสดงรายละเอียดดงั
ตารางตอ่ไปนี ้

ประเภทของค า

ทางวฒันธรรม 

กลวิธีที่ใช้ในการแปล )คดิเป็นร้อยละ(  
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าง
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าย

เป็
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ลา
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บญั

ญ
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1. นิเวศ 33.33  66.67 - - - - - 

2. วตัถ ุ 10.71 7.14 46.42 - - 10.71 17.85 7.14 

3. สงัคม         

3.1อาชีพและ

ค าน าหน้า 

20.00 13.33 40.00 - - 13.33 6.67 6.67 

3.2 ช่ือสถานท่ี 82.85 2.85 2.85 - 8.57 2.85 - - 

3.3ทา่ทาง - 20.00 - 20.00 - 20.00 40.00 - 

3.4พิธีกรรม

และกิจกรรม

ทางสงัคม 

- 30.00 20.00 - - 10.00 40.00 - 

4. ศาสนาและ

ความเช่ือ 

2.22 28.89 26.67 8.89 - 15.56 17.78 - 

5. ภาษา         

5.1ภาพพจน์ 2.32 32.55 11.62 4.65 - 13.95 27.90 6.97 

5.2 อ้างถึง 84.61 7.69 7.69 - - - - - 
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5.3 เคลอืบค า - 64.51 3.22 - - - 29.03 3.22 

5.4ส านวน - 10.52 - - - 36.84 52.63 - 

ตารางที่ 5.1 จ านวนกลวิธีทีใ่ช้ในการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 

 นอกจากนีผู้้วิจยัได้น ากลวิธีทัง้ 8 กลวิธีมาวิเคราะห์มาแตล่ะกลวิธีมกัใช้กบัค าทางวฒันธรรมใน
ลกัษณะใด เพ่ือเป็นประโยชน์และเป็นแนวทางให้กบันกัแปลและผู้สนใจการแปลค าทางวฒันธรรม 

 1. กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืมใช้กบัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ช่ือเฉพาะตา่ง ๆ รวมไปถึง 
ภาษาภาพพจน์และโวหารอ้างถึงท่ีใช้ช่ือเฉพาะในการเปรียบเทียบ 2) ค าน าหน้าช่ือของไทย 

 2. กลวิธีการแปลตรงตวัใช้กบัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน์ 
โวหาร และส านวนท่ีแปลตรงตวัแล้วสามารถรักษาความหมายของต้นฉบบัได้ ไมท่ าให้เนือ้หาท่ีผู้แตง่
ต้องการจะถ่ายทอดคลาดเคล่ือนไป 2) ค าบาลีสนัสกฤต ผู้แปลจะแปลค าเหลา่นีต้รงตวั ค าตอ่ค า และ
น ามาจดัเรียงให้ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ปลายทาง  

 3. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบัใช้กับค าทางวฒันธรรม  3 กรณี คือ   
1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจน์ท่ีมีลักษณะเฉพาะ หาค าในภาษาปลายทางท่ีสามารถเก็บทุก
รายละเอียดของค าในต้นฉบบัได้ยาก 2) ช่ือเฉพาะท่ีใช้ส่ือถึงความหมายกว้าง 3) โวหารเคลือบค าท่ีมีบริบท
ช่วยในการตีความ ผู้แปลจะแปลค าในกรณีเหล่านีโ้ดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบั หรืออาจใช้
ค าจา่กลุม่ เพ่ือให้ความหมายของค าแปลนัน้ครอบคลมุลกัษณะเฉพาะของค าในต้นฉบบั 

 4. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง ใช้กบัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ค าทาง
วฒันธรรมและภาษาภาพพจน์ท่ีมีลกัษณะเฉพาะ มีประเดน็ทางวฒันธรรมท่ียากตอ่การหาค ามาเทียบเคียง 
หรือต้องอาศยัการตีความเพ่ือท าความเข้าใจ  2) ค าภาษาบาลีสนัสกฤตท่ีมีหลากหลายความหมาย ผู้แปล
จะแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เพ่ือชว่ยให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึน้  

 5. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าบญัญัติปรากฏการใช้กบัค าทางวฒันธรรมกรณีเดียว คือ  ช่ือเฉพาะท่ีมี
การบญัญัติในภาษาปลายทาง เช่น ช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีเป็นท่ีนิยมหรือช่ือสถานท่ีราชการท่ีได้รับการ
บญัญัติช่ือเป็นภาษาปลายทาง ผู้ แปลจะแปลโดยใช้ช่ือท่ีมีการบัญญัตินัน้ เพ่ือให้ผู้ อ่านในวัฒนธรรม
ปลายทางเข้าใจได้อยา่งรวดเร็ว 

 6. กลวิธีการแปลโดยใช้การแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทางปรากฏการใช้กับ  ค าทาง
วัฒนธรรมกรณีเดียว คือ ค าทางวัฒนธรรม ช่ือสถานท่ี ภาษาภาพพจน์ และส านวนท่ีมีเทียบเคียงใน
วฒันธรรมปลายทาง แม้อาจไม่สามารถเทียบเคียงรายละเอียดกนัได้ครบถ้วน ทุกประการ ผู้แปลจะแปล
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โดยพิจารณาลกัษณะส าคญัท่ีต้นฉบบัต้องการจะถ่ายทอด  เพ่ือน ามาหาค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีส่ือถึง
ลกัษณะส าคญันัน้มาใช้ในการแปล 

 7 .  ก ล วิ ธี ก า ร แปล โดย ใ ช้ ก า ร อ ธิ บ ายคว าม ใ ช้ กั บ ค า ท า ง วัฒนธ ร รม  2  ก ร ณี  คื อ                                                               
1) ค าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน์ โวหารเคลือบค า และส านวนท่ีมีลกัษณะเฉพาะ  ค าเพียงค าเดียวไม่
สามารถถ่ายทอดรายละเอียดหรือสร้างภาพความเข้าใจให้กบัผู้อา่นอยา่งชดัเจนได้  2) ภาษาภาพพจน์และ
ส านวนท่ีแปลโดยใช้กลวิธีอ่ืนๆ แล้วขัดแย้งกับบริบท ผู้ แปลจะแปลโดยใช้กลวิธีการอธิบายความ น า
รายละเอียดตา่งๆของค าทางวฒันธรรม โวหาร หรือส านวนในต้นฉบบั   มาถ่ายทอดเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจได้
อยา่งชดัเจน 

 8 .  ก ล วิ ธี ก า ร แปล โ ดยกา ร ล ะป ร ากฏก า ร ใ ช้ กั บ ค า ท า ง วัฒนธ ร รมก ร ณี เ ดี ย ว คื อ                                             
ค าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน์ และโวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการถ่ายทอดความหมาย เพราะ
เม่ือละไมแ่ปลแล้ว จะไมก่ระทบตอ่เนือ้หาของต้นฉบบัมากนกั 
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ความคงทนในการจ าค าศัพท์ภาษาจีน 
ของนักเรียนชัน้ประถมศึกษาปีที่4-6 โดยใช้กิจกรรมค่ายภาษา 
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งานวิจยัฉบบันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือวิเคราะห์ค าศพัท์ภาษาจีนท่ีคงทนหลงัจากการจดักิจกรรมค่าย
ภาษาในการจ าระยะสัน้ของนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 4-5 และเพ่ือวิเคราะห์ความคงทนระยะสัน้ในการ
จ าค าศัพท์ภาษาจีนของนักเรียนเพศชายและเพศหญิงระดับชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 4 -5 ทัง้หมดจาก 3 
โรงเรียนคือ โรงเรียนบ้านแม่กา โรงเรียนบ้านห้วยเคียน โรงเรียนอนบุาลเมืองพะเยาบ้านโทกหวาก จ านวน 
101 คน โดยใช้แบบทดสอบค าศพัท์ก่อนและหลงัเรียนกิจกรรมค่ายภาษาร่วมกับแนวคิดทฤษฎีการเรียน
การสอนแบบโต้ตอบ (Interactive Learning Approach) 

ผลการวิจยัพบว่า หลงัจากนกัเรียนเข้าร่วมกิจกรรมค่ายภาษาในฐานภาษาจีนท่ีน าแนวคิดทฤษฎี
การเรียนการสอนแบบโต้ตอบมาประยุกต์กับกิจกรรมแล้ว ผลวิเคราะห์ของนักเรียนในการจดจ าค าศพัท์
ระยะสัน้นัน้มีการพฒันาขึน้อย่างเห็นได้ชดั โดยภาพรวมนกัเรียนมีผลคะแนนหลงัการทดสอบเพิ่มขึน้ และ

                                                           
1 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัพะเยา 
2 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัพะเยา 
3 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัพะเยา 
4 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัพะเยา 
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ผลการวิเคราะห์ของเพศชายหลงัจากผ่านการทดสอบก่อนและหลงัร่วมกิจกรรมมีคะแนนเพิ่มขึน้มากกว่า
เพศหญิง 
ค าส าคัญ: ความคงทนในการจ าค าศพัท์ภาษาจีน ทฤษฎีการเรียนการสอนแบบโต้ตอบ คา่ยภาษา 
 

Abstract 
This research aimed to analyze the percentage of short-term memory Chinese 

vocabulary retention of Prathom 4 to 6 students after an intensive language camp. The 
participants in this study are approximately 101 students selected by specific cluster sampling 
from Banmeaka School, Banhuaikien School, and Anuban Muang Phayao Banthokwak School. 
They are divided into 2 genders: male and female. Vocaburaly test is applied using Interactive 
learning approach in the analysis. 

The results revealed a positive effect of the Chinese language short-term retention 
percentage in all genders. The students have shown higher scores in the post-test comparing to 
the pre-test. In addition, the results indicated that gender affects language development in that 
males have shown advanced development while females have shown less improvement in 
vocabulary retention 

Keywords: A Short-term Retention of Chinese Vocabulary, Interactive Learning, The Language 
Camp 
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1.ที่มาและความส าคัญของปัญหา 
ปัจจุบนัภาษาต่างประเทศมีความส าคญัในการเรียนการสอนทุกระดบัชัน้กระทรวงศึกษาธิการมี

นโยบายให้ผู้ เรียนต้องใช้ภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอ่ืนๆในการส่ือสารได้ก่อนจบการศึกษา  
(นวรัตน์ รามสตู และบลัลงัก์โรหิต เสถียร, 2558) นอกจากด้านนโยบายภาษาตา่งประเทศ ความสามารถ
ด้านภาษายงัมีความส าคญัในแง่ของการต่อยอดความคิดและความรู้ไปสู่ศาสตร์ในแขนงอ่ืนๆมีงานวิจัย
พบวา่ ผู้ เรียนท่ีไมส่ามารถใช้ภาษาไทยได้ดีจะเรียนวิชาอ่ืนๆไม่ได้ไปด้วย (เพ็ญนภา คล้ายสิงห์โต ผณินทรา 
ธีรานนท์ ดารินทร อินทบัทิม และพนูพงษ์ งามเกษม, 2560 ฯลฯ) 

การพฒันาทกัษะทางภาษาในชัน้เรียนท่ีส าคญั ได้แก่ การพดู การฟัง การอ่าน และการเขียน 
อยา่งไรก็ตาม Bolinger (1965) พบวา่ ผู้ เรียนจะสามารถเข้าใจภาษาใดๆก็ตามได้ดี จะใช้เวลาส่วนใหญ่ไป
กบัการท าความเข้าใจค าศพัท์ เช่นเดียวกบัแนวคิดของ (Oxford, 1990) ท่ีกล่าวว่า ค าศพัท์เป็นส่วนส าคญั
ทัง้ในภาษาแม่และภาษาต่างประเทศ  เน่ืองจากมีจ านวนค าศัพท์มากท่ีผู้ เรียนต้องท าความเข้าใจ
ความหมายของค าท่ีมีความแตกต่างกันและต้องใช้ให้ถูกความหมาย งานวิจัยจ านวนมากแสดงให้เห็น
ความสมัพนัธ์ของค าศพัท์กบัความสามารถในการพดูและการเขียน กล่าวคือ ถ้าผู้ เรียนรู้ค าศพัท์มากจะพดู
และเขียนได้ดี เช่น งานวิจยัของ (Read, 2000), (Gu, 2003), (Marion, 2008) และ (Laufer, 2010) กล่าว
วา่ ถ้าผู้ เรียนภาษาตา่งประเทศรู้ค าศพัท์ประมาณ5,000ค า อตัราความถกูต้องในการอ่านมีถึงร้อยละ56 ถ้า
รู้ค าศพัท์ประมาณ 6,400ค า อตัราความถกูต้องในการอ่านมีถึงร้อยละ63 ถ้ารู้ค าศพัท์ประมาณ 9,000 ค า 
อตัราความถูกต้องในการอ่านมีถึงร้อยละ70 นกัวิจยัยงัพบด้วยว่านอกจากค าศพัท์จะน าไปสู่ทกัษะการ
เรียนรู้ภาษาด้านอ่ืนๆ สอดคล้องกบังานวิจยัของ รุ่งรัตน์ ศรีไพร (2540) เช่นเดียวกบั Ghadessy (1998) ท่ี
กล่าวว่าค าศัพท์มีความส าคญัในฐานะพืน้ฐานของการเรียนภาษา  และส าคญัยิ่งกว่าโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ หากผู้ เรียนมีความรู้เก่ียวกบัค าศพัท์ ก็สามารถน าค าศพัท์มาสร้างเป็นหน่วยท่ีใหญ่ขึน้ เช่น วลี 
ประโยค เรียงความ แตห่ากไมเ่ข้าใจค าศพัท์ ก็ไมส่ามารถเข้าใจหนว่ยทางภาษาท่ีใหญ่กว่าได้เลย 

แม้วา่ค าศพัท์จะมีความส าคญัดงัได้กล่าวข้างต้น แตผู่้ เรียนในปัจจบุนักลบัมีคลงัศพัท์ท่ีไม่มากนกั 
ทัง้นีเ้น่ืองจากการจดัการเรียนการสอนในชัน้เรียนยงัเป็นแบบดัง้เดิม (ศภุราภรณ์ วงศ์ชชัวาลย์, 2559) 
นกัวิจยักลุ่มหนึ่งจึงได้ศกึษาวิธีการพฒันาการรู้จ าค าศพัท์ผ่านเคร่ืองมือ หรือ ส่ือการเรียนการสอนตา่งๆ ท่ี
ชว่ยจงูใจให้เกิดการเรียนรู้ค าศพัท์ เช่น เกมส์ (นชุรี นามราช, 2554; Willoughby, 1993) บตัรค า หรือ แบบ
ฝึกตา่งๆ (ปัญจลกัษณ์ ถวาย, 2557; เหงียน ถิ หญืออ๊ี, 2556) ผลการวิจยัพบว่าทัง้ เกมส์ บตัรค า และแบบ
ฝึกตา่งๆ สามารถพฒันาค าศพัท์ และผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศได้ 

ผลการวิจยัท่ีผ่านมายงัพบด้วยว่าในแง่ของความคงทนของการจ าค าศพัท์การให้ผู้ เรียนได้ฝึกซ า้ๆ
เป็นระยะเวลาหลายสปัดาห์จะท าให้ความคงทนของการจ าค าศพัท์มีมากขึน้  (Tina, 2010) สนบัสนุน
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แนวคิดของ Nation (1990) ท่ีพบว่า การให้ผู้ เรียนฝึกซ า้ 5-16 ครัง้ จะท าให้ค าศพัท์ของผู้ เรียนเพิ่มขึน้และ
คงทน 

จะเห็นได้ว่า งานวิจยัท่ีผ่านมาใช้เคร่ืองมือพฒันาค าศพัท์ภาษาองักฤษท่ีให้ความเพลิดเพลินแก่
ผู้ เรียนสง่ผลให้เกิดพฒันาการทางค าศพัท์ท่ีดีขึน้ อยา่งไรก็ตาม กิจกรรมพฒันาค าศพัท์จากงานวิจยัท่ีกล่าว
ข้างต้นเป็นเพียงกิจกรรมชนิดเดียว ยังมีการจัดกิจกรรมอีกชนิดหนึ่งท่ีเป็นการบูรณาการกิจกรรมท่ี
หลากหลายเข้าด้วยกนัและสามารถท าให้เกิดทกัษะทางภาษาท่ีเพิ่มพูนขึน้  คือ การท าคา่ยภาษา เช่น 
งานวิจยัของ วริศรา ยางกลาง (2556) อนวุตัิชยั เกียรติธรรม(2553) คา่ยภาษาเป็นกิจกรรมบรูณาการนอก
ห้องเรียนท่ีสร้างทัง้ทกัษะภาษา รวมถึงปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สอนกับผู้ เรียน และช่วยพฒันาความคิด
สร้างสรรค์ได้เป็นอยา่งดี (Garcia-Varcarcel (2007) งานวิจยั ผลการวิจยัท่ีใช้คา่ยภาษาท่ีผ่านมาส่วนมาก
เน้นการพฒันาผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน หรือ เน้นการพฒันาการส่ือสารหรือ เน้นทศันคติท่ีมีตอ่การจดัคา่ย
ภาษา เช่น งานวิจยัของ ศิริยา คนิวรานนท์(2541) อดิศา เบญจรัตนานนท์ (2552) เป็นต้น แตย่งัไม่มี
งานวิจยัท่ีกลา่วถึงการใช้คา่ยภาษาพฒันาค าศพัท์ภาษาตา่งประเทศของผู้ เรียน 

ในภาษาจีนการเรียนรู้ค าศพัท์ ส่วนใหญ่นกัวิจยัใช้แบบฝึกทกัษะภาษาจีนมาเป็นตวักระตุ้นในการ
เรียนรู้และจดจ าค าศพัท์ ซึ่งผลการวิจัยพบว่าแบบฝึกทกัษะดงักล่าวสามารถท าให้ประสิทธิภาพในการ
จดจ าค าศพัท์ภาษาจีนได้เพิ่มมากขึน้ (ธีรดา จิตรบ ารุง, 2553 ; นพาวรรณ์ ใจสขุ, 2556) นอกจากนัน้ ทาง
ผู้ วิจัยได้แยกเพศชายและหญิงในการวิจัยการจดจ าค าศพัท์ในครัง้นี ้มีงานวิจัยพบว่า เพศมีผลต่อการ
เรียนรู้และจดจ าค าศพัท์ โดยงานวิจยัของ Markovic (2007) ได้ข้อสรุปว่า ถึงแม้ปัจจยัหลกัในการเรียนรู้
ภาษาจะต้องดูสภาพแวดล้อมของตวัผู้ เรียนหลายๆอย่าง เช่น  ลักษณะนิสัย การเข้าสังคม ช่วงอาย ุ
ครอบครัว เป็นต้น แต่เพศก็เป็นอีกปัจจยัหนึ่งในการเรียนรู้ภาษาเช่นกนั โดยถ้าเทียบอายุในเพศหญิงและ
ชาย เพศหญิงจะเรียนรู้ภาษาได้เร็วกว่าเพศชาย นอกจากนัน้ในด้านการสะกดค า การเขียน และการเรียน
ภาษา เพศหญิงจะพฒันาการท่ีเดน่กวา่เพศชาย 
 
2. วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 

1. เพ่ือวิเคราะห์ค าศพัท์ภาษาจีนท่ีคงทนหลงัจากการจดักิจกรรมคา่ยภาษาในการจ าระยะสัน้ของ
นกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 4-5 

2. เพ่ือวิเคราะห์ความคงทนในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนของนกัเรียนเพศชายและเพศหญิงระดบัชัน้
ประถมศึกษาปีท่ี 4-5 โดยใช้กิจกรรมค่ายภาษารวมกับแนวคิดทฤษฎีการเรียนการสอนแบบโต้ตอบ 
(Interactive Learning Approach) 
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3. วิธีด าเนินการวิจัย 
วิธีขัน้ตอนการเตรียมค่าย 
3.1 จดัท าแบบสอบถามความต้องการของโรงเรียนระดบัประถมในการจดักิจกรรมคา่ยภาษา 
3.2 ส ารวจพืน้ท่ีในการจดักิจกรรมคา่ย เพ่ือศกึษาความต้องการจ าเป็นในการจดัคา่ยและสรุปผล 
3.3 ศกึษารูปแบบในการจดัค่าย เนือ้หาค าศพัท์ท่ีต้องการใช้ในการจดักิจกรรม เพ่ือสร้างรูปแบบ

การจัดกิจกรรมค่ายท่ีเหมาะสมกับความต้องการของนักเรียนท่ีเข้าร่วมกิจกรรมค่ายภาษา รวมถึงจดัท า
เอกสารประกอบกิจกรรมค่ายภาษา ข้อสอบก่อนและหลงัร่วมกิจกรรมค่าย รวมถึงส่ือการสอนและวสัดท่ีุ
ต้องการเตรียมใช้ภายในคา่ย 

3.4 ประชุมแจกแจงหน้าท่ี และด าเนินการซักซ้อมกับวิทยากรให้เข้าใจกับทุกกิจกรรมร่วมกัน 
กระบวนการถ่ายทอดความรู้ การด าเนินกิจกรรมร่วมกบัการใช้ส่ือและวสัดอุปุกรณ์ตา่งๆ 

3.5 ลงพืน้ท่ีจดักิจกรรมก่อนวนัจดักิจกรรมจริงเพ่ือวางแผนด าเนินการจดัเตรียมสถานท่ี 
3.6 วนัด าเนินกิจกรรมคา่ย ก่อนการเร่ิมกิจกรรมท าการเก็บข้อมลูค าศพัท์โดยการท าแบบทดสอบ

ก่อนเรียน ซึ่งแบบทดสอบก่อนเรียนเป็นค าศพัท์ท่ีมาจากการสอบ YCT ระดบั 1 หรือ Youth Chinese Test 
เป็นการจดัสอบโดยส านกังานส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติ หรือท่ีเรียกว่า“ฮัน่ป่ัน”中国国

家汉办 (Office of Chinese Language Council International) เป็นการสอบวดัระดบัภาษาจีนกลาง
ส าหรับนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาและมธัยมศกึษา ซึ่งผู้สอบต้องเป็นผู้ ท่ีไม่ได้ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม ่
ซึง่ค าศพัท์ในเนือ้หาของการสอบวดัระดบัYCT นัน้ เป็นค าศพัท์พืน้ฐานท่ีผู้ เรียนจ าเป็นต้องเรียนรู้ไว้เบือ้งต้น 

ดงันัน้คณะผู้วิจยัได้คดัเลือกใช้ค าศพัท์จากแบบทดสอบของการสอบวดัระดบั YCT หรือ Youth 
Chinese Test มาเป็นเคร่ืองมือในการวิจัยในเพ่ือทดสอบความคงทนในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนของ
นกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 4-5 จากโรงเรียนบ้านแม่กา โรงเรียนบ้านห้วยเคียน และโรงเรียนอนบุาลเมือง
พะเยาบ้านโทกหวาก ทัง้หมด 73 คน ค าศพัท์ท่ีผู้ วิจัยคดัเลือกมาจากแบบทดสอบวัดระดบั YCT เป็น
ค าศพัท์พืน้ฐานส าหรับผู้ ท่ีไมเ่คยมีพืน้ฐานภาษาจีนมาก่อน เหมาะส าหรับในการน ามาสอนในกิจกรรมท่ีใช้
เวลาน้อย ซึ่งค าศพัท์ดงักล่าวท่ีใช้มีทัง้หมด 31 ค า แบ่งตามหมวดหมู่ของค าได้จ านวน 4 หมวดหมู่ คือ 
ค านาม (Noun) ค ากริยา (Verb) ค าคณุศพัท์ (Adjective) และตวัเลข (Numeral) ดงัตารางท่ี 1 ตอ่ไปนี ้
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ตารางท่ี 1 หมวดหมูค่ าศพัท์ในการท ากิจกรรมคา่ย 
หมวดค านาม 
อักษรจนี 

 
พินอนิ (Pin yin) 

 
ความหมาย 

家    

手  

口    

头    

耳    

羊 

猫 

兔 

狗 

鸟 

鱼 

鸡 

猴 

水 

米 

火 

月 

jiā    

shǒu  

kǒu    

tóu    

ěr   

yáng 

māo 

tù 

gǒu 

niǎo 

yú 

jī 

hóu 

shuǐ 

mǐ 

huǒ 

yuâ  

home 
hand 
mouth 
head 
ear 
sheep 
cat 
rabbit 
dog 
bird 
fish 
chicken 
monkey 
water 
rice 
fire 
month 

หมวดค ากริยา 
อักษรจนี 

 
พินอนิ (Pin yin) 

 
ความหมาย 

吃 
喝 

chī 

hē 

to eat 
to drink 

หมวดค าคุณศัพท์อักษรจีน  
พินอนิ (Pin yin) 

 
ความหมาย 

大 
高 

dà 

gāo 

big 
tall 

หมวดตวัเลข  
อักษรจนี 

 
พินอนิ (Pin yin) 

 
ความหมาย 

一 
二 
三 

yī 

âr 

sān 

one 
two 
three 
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四 
五 
六 
七 
八 
九 
十 

sì 

wǔ 

liù 

qī 

bā 

jiǔ 

shí 

four 
five 
six 
seven 
eight 
nine 
ten 

 (www.digmandarin.com, 2017, ส่ือออนไลน์) 
 
 หลงัจากการเก็บข้อมลู Pre-Test ค าศพัท์เสร็จสิน้ ในขัน้ตอนการแยกกิจกรรมย่อยแตล่ะสาขา ทาง
สาขาภาษาจีนได้มีการแนะแนวและเตรียมพร้อมกบันิสิตช่วยงาน เป็นเวลา 20 ชัว่โมง ซึ่งในกิจกรรมแยก
ย่อยประกอบด้วย 3 กิจกรรมย่อย ซึ่งแต่ละกิจกรรมย่อยทางผู้ วิจัยได้น าทฤษฎีการเรียนการสอนแบบ
โต้ตอบ (Interactive Learning Approach) ซึ่งทฤษฎีดงักล่าว (Herbert, 1931) หรือ George Herbert นกั
สงัคมศาสตร์และนกัจิตวิทยาชาวอเมริกนัเป็นผู้ ริเร่ิมคิด แต่ผู้ ริเร่ิมน าทฤษฎีดงักล่าวเข้าไปใช้ในห้องเรียน
เพ่ือบรูณาการการเรียนการสอนคือ (Blackledge, 1985) จดุเดน่ของทฤษฎีการเรียนการสอนแบบโต้ตอบ
คือการมีสว่นร่วม เน้นการส่ือสาร และความกระตือรือร้นจากทัง้ฝ่ายผู้ เรียนและผู้สอน ดงันัน้ทฤษฎีดงักล่าว
สามารถท าให้บรรยากาศภายในห้องเรียนมีชีวิตชีวามากขึน้ ผู้ เรียนสามารถรับรู้และจดจ าค าศพัท์ได้มาก
ขึน้ (Wu, 2009) 
 กิจกรรมย่อยสาขาภาษาจีนกิจกรรมแรกคือ การสอนค าศพัท์ โดยการน าทฤษฎีการสอนแบบ
โต้ตอบระหวา่งผู้สอนและผู้ เรียนทัง้ห้อง เร่ิมต้นด้วยการใช้บตัรค าศพัท์ท่ีบรูณาการประยกุต์เป็นรูปภาพเพ่ือ
ชกัน าความสนใจจากผู้ เรียนให้สนใจ วิธีการสอนในขัน้ตอนแรกเร่ิมด้วยการสอนอ่านออกเสียง จากนัน้อ่าน
ออกเสียง 

กิจกรรมย่อยล าดบัท่ีสองคือ การถามตอบ โดยการน าทฤษฎีการสอนแบบโต้ตอบระหว่างผู้สอน
และผู้ เรียนตวัต่อตวั วิธีการคือการใช้บตัรค าศพัท์ ถามความหมายและค าอ่าน ในส่วนการเรียนการสอน
ขัน้ตอนนี ้เพ่ือให้ประสิทธิภาพในการจดจ าค าศพัท์ของผู้ เรียนเพิ่มมากขึน้  

กิจกรรมย่อยล าดบัสดุท้ายคือ การจบักลุ่มเล่นเกม โดยการสอนประเภทการโต้ตอบระหว่างผู้สอน
และกลุม่ผู้ เรียน วิธีการคือ แบง่กลุ่มผู้ เรียนกลุ่มละประมาณ 5-10 คน จบัเวลาในการจบัคูบ่ตัรค าศพัท์และ
ความหมาย กลุม่ใดสามารถใช้เวลาได้น้อยท่ีสดุเป็นกลุม่ท่ีชนะและรับรางวลั  

วิธีการเก็บและรวบรวมข้อมูล 
1. เก็บรวบรวมข้อมูลก่อนท ากิจกรรมจากกลุ่มตวัอย่าง  คือ นักเรียนจากโรงเรียนบ้านแม่กา 

โรงเรียนบ้านห้วยเคียน และโรงเรียนอนุบายเมืองพะเยาบ้านโทกหวาก จ านวน 101 คน 
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นกัเรียนชายจ านวน 48 คน และนกัเรียนหญิงจ านวน 53 คน โดยเก็บข้อมลูจากแบบทดสอบ
ก่อนท ากิจกรรม pre-test ซึง่ใช้เวลาประมาณ 20 นาที  

2. หลังจากเก็บข้อมูลในส่วนของ pre-test เรียบร้อยแล้ว ขัน้ตอนต่อไปคือขัน้ตอนการท า
กิจกรรมเรียนรู้ค าศพัท์ โดยการท ากิจกรรมจะด าเนินควบคู่ไปกับการใช้ทฤษฎีการเรียนการ
สอนแบบโต้ตอบ โดยในขัน้ตอนนีจ้ะใช้เวลาประมาณ 2 ชัว่โมง 

3. หลังจากการท ากิจกรรม ในขัน้ตอนการเก็บช้อมูลส่วนสุดท้ายคือ การท าแบบทดสอบหลัง
เรียน post-test จากกลุม่ตวัอยา่ง คือ นกัเรียนจากโรงเรียนบ้านแม่กา โรงเรียนบ้านห้วยเคียน 
และโรงเรียนอนบุายเมืองพะเยาบ้านโทกหวาก จ านวน 101 คน นกัเรียนชายจ านวน 48 คน 
และนกัเรียนหญิงจ านวน 53 คน โดยเก็บข้อมูลจากแบบทดสอบก่อนท ากิจกรรม post-test 
ซึ่งใช้เวลาประมาณ 20 นาที ตวัอย่างแบบทดสอบ pre-test และ post-test ดงัในตวัอย่าง
รูปภาพตอ่ไปนี ้
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ภาพที่ 1 ตวัอยา่งแบบทดสอบ Pre test  
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ภาพท่ี 2 ตวัอยา่งแบบทดสอบ Post test 

 
4. น าผลข้อมลูจากการท่ีกลุ่มตวัอย่างท าแบบทดสอบ pre-test และ post-test มาวิเคราะห์หา

คา่เฉล่ีย และเปรียบเทียบผลการท าแบบทดสอบก่อนและหลงัเรียน จากนัน้สรุปวิเคราะห์ผล
การท าวิจยั 
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วิธีวิเคราะห์ข้อมูล 
เม่ือเก็บข้อมูลตามขัน้ตอนท่ีก าหนดไว้เรียบร้อยแล้ว น าข้อมูลมาวิเคราะห์เปรียบเทียบการท า

แบบทดสอบก่อนและหลงักิจกรรม จากนัน้หาคา่เฉล่ียและคา่เบี่ยงเบยมาตรฐานของผลสอบรวม และผบ
สอบแยกชายและหญิง ดงันี ้

 
ตารางท่ี 2 ตารางคะแนนของนกัเรียน 

ล าดับที่ ชื่อ Pre-test (10) Post-test (10) ส่วนต่าง (%) 

1. A 4 3 -1 
2. B 4 7 30 
3. C 3 10 70 
4. D 2 6 40 
5. E 3 9 60 
6. F 2 9 70 
7. G 3 6 30 
8. H 2 8 60 
9. I 4 5 10 
10. J 4 7 30 
11. K 5 6 10 
12. L 8 10 20 
13. M 2 9 30 
14. N 1 5 40 
15. O 3 9 60 
16. P 5 4 10 
17. Q 2 9 70 
18. R 3 5 20 
19. S 3 5 20 
20. T 4 8 40 
21. U 5 8 30 
22. V 3 6 30 
23. W 2 8 60 
24. X 3 8 50 
25. Y 4 7 30 
26. Z 2 8 60 
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27. AA 4 10 60 
28. BB 2 8 60 
29. CC 4 3 -1 
30. DD 2 8 60 
31. FF 3 3 00 
32. GG 2 6 80 
33. HH 4 8 40 
34. II 1 7 60 
35. JJ 2 2 0 
36. KK 2 5 30 
37. LL 3 7 40 
38. MM 1 4 30 
39. NN 3 8 50 
40. OO 2 4 20 
41. PP 4 10 60 
42. QQ 4 10 60 
43. RR 2 6 40 
44. SS 5 7 50 
45. TT 5 10 50 
46. UU 5 6 10 
47. VV 4 5 10 
48. WW 3 7 40 
49. XX 3 6 30 
50. YY 1 8 70 
51. ZZ 3 5 20 
52. AAA 5 5 0 
53. BBB 2 7 50 
54. CCC 4 4 0 
55. DDD 4 3 -1 
56. EEE 4 9 50 
57. FFF 4 7 30 
58. GGG 4 6 20 
59. HHH 1 5 40 
60. III 5 10 50 
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61. JJJ 3 4 10 
62. KKK 3 5 20 
63. LLL 6 4 -2 
64. MMM 6 10 40 
65. NNN 8 10 20 
66. OOO 3 7 40 
67. PPP 4 4 0 
68. QQQ 5 8 30 
69. RRR 3 10 70 
70. SSS 3 7 40 
71. TTT 3 5 20 
72. UUU 4 5 10 
73. VVV 2 3 10 
74. WWW 3 5 20 
75. XXX 3 8 50 
76. YYY 3 9 60 
77. ZZZ 6 9 30 
78. AAAA 4 6 20 
79. BBBB 4 5 10 
80. CCCC 2 9 70 
81. DDDD 6 7 10 
82. EEEE 3 4 10 
83. FFFF 5 3 -2 
84. GGG 3 10 70 
85. HHHH 2 7 50 
86. IIII 4 10 60 
87. JJJJ 4 5 10 
88. KKKK 4 8 40 
89. LLLL 3 5 20 
90. MMMM 3 5 20 
91. NNNN 3 2 -1 
92. OOOO 2 2 00 
93. PPPP 6 9 30 
94. QQQQ 4 3 70 
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95. RRRR 4 7 30 
96. SSSS 2 6 40 
97. TTTT 3 7 40 
98. UUUU 2 7 50 
99. VVVV 3 10 70 

100. WWWW 4 4 0 
101. XXXX 3 6 30 

x  
S.D. 

3.41 
1.37 

6.57 
2.23 

 

 
จากตารางท่ี 2 คือแสดงค่าเฉล่ีย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของผลคะแนนก่อนและหลังการจัด

กิจกรรมของนกัเรียนกลุ่มตวัอย่างท่ีได้ท าการทดสอบการจดจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้  เพ่ือให้ง่ายตอ่
การวิเคราะห์ คณะผู้วิจยัได้น าผลวิเคราะห์จากตารางท่ี 2 น าเสนอในรูปแบบของแผนภูมิเพ่ือเปรียบเทียบ
ผลการวิจยัในครัง้นี ้

 
4. ผลการวิจัย    
 คณะผู้วิจยัได้ท าการทดสอบการจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียนประถมศกึษาชัน้ปีท่ี4 
และชัน้ปีท่ี 5 โดยใช้ค่ายภาษาในการท ากิจกรรมการเรียนรู้ค าศพัท์ภาษาจีน โดยการท าแบบทดสอบก่อน
ท ากิจกรรมการเรียนรู้ และหลงัท ากิจกรรมการเรียนรู้ โดยใช้แบบทดสอบฉบบัเดิม ได้น าเสนอข้อมลูทัว่ไป
และคา่เฉล่ียก่อนและหลงัดงัตอ่ไปนี ้
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แผนภมูิที่ 1 สรุปผลทดสอบความคงทนระยะสัน้ในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนของนกัเรียนหญิงและชาย 

จากแผนภมูิท่ี 1 จะพบวา่การท าแบบทดสอบในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียนชัน้
ประถมศกึษาชัน้ปีท่ี 4 และชัน้ปีท่ี 5 ทัง้ผู้หญิงและผู้ชาย ก่อนท ากิจกรรมการเรียนรู้คะแนนเต็ม 10 นกัเรียน

สอบได้คะแนนคา่เฉล่ีย x   =3.41 และมีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=1.37 และหลงัจากท่ีมีการเรียนรู้จ า
ค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ผ่านการท ากิจกรรมค่ายภาษา นกัเรียนได้ท าแบบทดสอบอีกครัง้ ได้คะแนน

คา่เฉล่ีย x   =6.57 และมีสว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=2.23  จากผลสถิติข้างต้นพบว่าผลคะแนนก่อนและ
หลงัการท ากิจกรรมของนกัเรียนมีความแตกตา่งกนั หลงัท ากิจกรรมนกัเรียนมีการตดต าค าศพัทืได้ดีขึน้ 

 

แผนภมูิที่ 2 สรุปผลทดสอบความคงทนระยะสัน้ในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนของนกัเรียนชาย 
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จากแผนภูมิท่ี 2 จะพบว่าการท าแบบทดสอบในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียน
ชาย ชัน้ประถมศึกษาชัน้ปีท่ี 4 และชัน้ปีท่ี 5 ก่อนท ากิจกรรมการเรียนรู้คะแนนเต็ม 10 นกัเรียนสอบได้

คะแนนคา่เฉล่ีย x   =3.48 และมีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=1.43 และหลงัจากท่ีมีการเรียนรู้จ าค าศพัท์
ภาษาจีนในระยะสัน้ผา่นการท ากิจกรรมคา่ยภาษา นกัเรียนได้ท าแบบทดสอบอีกครัง้ ได้คะแนนคา่เฉล่ีย x   
=6.52 และมีสว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=2.35  

 

แผนภมูิที่ 3 สรุปผลทดสอบความคงทนระยะสัน้ในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนของนกัเรียนหญิง 

จากแผนภูมิท่ี 3 จะพบว่าการท าแบบทดสอบในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียน
หญิง ชัน้ประถมศึกษาชัน้ปีท่ี 4 และชัน้ปีท่ี 5 ก่อนท ากิจกรรมการเรียนรู้คะแนนเต็ม 10 นกัเรียนสอบได้

คะแนนคา่เฉล่ีย x   =3.34 และมีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=1.31 และหลงัจากท่ีมีการเรียนรู้จ าค าศพัท์
ภาษาจีนในระยะสัน้ผา่นการท ากิจกรรมคา่ยภาษา นกัเรียนได้ท าแบบทดสอบอีกครัง้ ได้คะแนนคา่เฉล่ีย x   
=6.62 และมีสว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=2.15 

ตารางท่ี 3 แสดงการเปรียบเทียบ คา่เฉล่ีย x  และ สว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D. ของคะแนนสอบนกัเรียนท่ี
ท าแบบทดสอบทัง้ก่อนและหลงัการเรียนรู้การจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ 

การทดสอบ Pre-test Post-test 

x  S.D. x  S.D. 

นกัเรียนชาย-หญิง 3.41 1.37 6.57 2.23 
นกัเรียนชาย 3.48 1.43 6.52 2.35 
นกัเรียนหญิง 3.34 1.31 6.62 2.15 

 จากตารางท่ี 3 พบวา่ การจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียนชายและนกัเรียนหญิงในการ
ทดสอบก่อนและหลังท ากิจกรรม มีค่าเฉล่ีย x   จาก 3.41   เพิ่มขึน้เป็น 6.75 และค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
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S.D. จาก1.37  เพิ่มขึน้เป็น 2.23  ในส่วนของการจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียนชายในการ

ทดสอบก่อนและหลงัท ากิจกรรม มีคา่เฉล่ีย x   จาก 3.48 เพิ่มขึน้เป็น 6.52 และคา่เบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D. 
จาก 1.43   เพิ่มขึน้เป็น 2.35  และการจ าค าศพัท์ภาษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียนหญิง ในการทดสอบก่อน

และหลงัท ากิจกรรม มีคา่เฉล่ีย x   จาก 3.34  เพิ่มขึน้เป็น 6.62 และ คา่เบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.  จาก 1.31  
เพิ่มขึน้เป็น 2.15 จากผลสถิติในการวิเคราะห์ ถึงแม้จ านวนนกัเรียนหญิงและนกัเรียนชายจะแตกตา่งกัน 
แตผ่ลวิเคราะห์สถิติโดยรวม จากค่าเฉล่ียผลคะแนนของนกัเรียนชายแสดงให้เห็นว่า นกัเรียนชายสามารถ
จดจ าค าศพัท์ได้ดีกวา่นกัเรียนหญิง 

5. อภปิรายผลการวิจัย 
 จากงานวิจัยนีพ้บว่า การใช้ กิจกรรมค่ายภาษาเป็นตัววัดการจ าค าศัพท์ของนักเรียนชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี4-6 งานวิจยัพบว่านกัเรียนมีผลสมัฤทธ์ิในการจดจ าค าศพัท์ได้ดีขึน้ โดยคณะผู้วิจยัได้น า
ทฤษฎีการเรียนการสอนแบบโต้ตอบมาสอนร่วมกับกิจกรรม โดยผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับ
ผลการวิจยัของ Wu Fen (2009) ท่ีน าทฤษฎีดงักล่าวเข้าไปสอนร่วมกับวิชาเรียนในห้องเรียนนกัเรียน
ประถมศกึษา ด้วยจดุเดน่ของทฤษฎีดงักล่าวคือการมีส่วนร่วม เน้นการส่ือสาร ของทัง้ผู้สอนและผู้ เรียน จึง
ท าให้ผลการเรียนและการจดจ าค าศพัท์ของนกัเรียนมีประสิทธิภาพดีมากขึน้  

นอกจากนัน้ ผลการวิจัยยังพบอีกว่า เพศยงัมีผลต่อการเรียนรู้ภาษาและการจดจ าค าศพัท์ โดย
ผลการวิจยันีย้งัสอดคล้องกบัผลการวิจยัของ Markovic (2007) วา่ด้วยเร่ืองของเพศกบัการเรียนรู้ภาษา ซึ่ง
เขาสรุปวา่ เพศหญิงสามารถเรียนรู้ภาษาได้เร็วและดีกว่าเพศชาย แตท่ฤษฎีดงักล่าวยงัต้องอาศยัปัจจยัอ่ืน
ร่วมด้วย โดยปัจจัยหลักในการเรียนรู้ภาษาจะต้องดูสภาพแวดล้อมของตัวผู้ เรียนหลายๆอย่าง เช่น  
ลักษณะนิสัย การเข้าสังคม ช่วงอายุ ครอบครัว เป็นต้น แต่เพศก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่ งในการเรียนรู้ภาษา
เช่นกัน โดยถ้าเทียบอายใุนเพศหญิงและชาย เพศหญิงจะเรียนรู้ภาษาได้เร็วกว่าเพศชาย นอกจากนัน้ใน
ด้านการสะกดค า การเขียน และการเรียนภาษา เพศหญิงจะพฒันาการท่ีเดน่กวา่เพศชาย  

อย่างไรก็ตามภายใต้ข้อจ ากัดของเวลาในการด าเนินกิจกรรมค่ายภาษาในครัง้นี ้เป็นกิจกรรมท่ี
ด าเนินร่วมกันของสาขาวิชาอ่ืนๆ 5 สาขา ได้แก่ ภาษาองักฤษ ภาษาไทย ภาษาญ่ีปุ่ น ภาษาฝร่ังเศส และ
ภาษาจีน ซึ่งใช้ระยะเวลาในการจดักิจกรรมเพียงแค่ 1 วนั โดยกิจกรรมหลกัก าหนดให้นักเรียนเวียนท า
กิจกรรมแต่ละฐานเป็นเวลา 30 นาทีและวนจนครบทุกฐาน ซึ่งระยะเวลาตัง้แต่การท าแบบทดสอบก่อน
เรียนถึงการท าแบบทดสอบหลังเรียน ในช่วงเวลานีเ้ห็นได้ว่า นักเรียนยังมีช่วงเวลาอ่ืนๆท่ีสามารถถูก
รบกวนได้ง่าย เช่น ระยะเวลา การเรียนรู้หลายๆภาษาพร้อมกนั ซึ่งอาจเป็นสาเหตหุนึ่งท่ีท าให้นกัเรียนลืม
ข้อมูลท่ีเรียนรู้ไปได้ ทัง้นีด้้วยการค านึงถึงข้อจ ากัดของระยะเวลาในการเรียนรู้ค าศพัท์ซึ่งสามารถลืมหรือ
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สูญหายไปได้ทุกเวลา ตัวนักเรียนเองจ าเป็นต้องทบทวนค าศัพท์อย่างสม ่าเสมอ เพ่ือท าให้การจดจ า
ค าศพัท์ในระยะเวลาท่ีสัน้ท่ีได้เรียนรู้ไปนีส้ามารถเปล่ียนเป็นการจดจ าในระยะยาวได้ 
6. สรุปผลการวิจัย 

 ผลวิเคราะห์เร่ืองความคงทนในการจดจ าค าศพัท์ภาษาจีนจากกิจกรรมค่ายภาษาโดยใช้ทฤษฎี
การเรียนการสอนแบบโต้ตอบ สง่เสริมให้นกัเรียนมีผลสมัฤทธ์ิในการจดจ าค าศพัท์ท่ีดีขึน้ และการน าทฤษฎี
การเรียนการสอนแบบโต้ตอบมาประยุกต์ใช้ในค่ายยงัสามารถท าให้บรรยากาศในการท ากิจกรรมมีสีสนั 
และมีประสิทธิภาพในการเรียนรู้เพิ่มมากย่ิงขึน้อีกด้วย 
 ผลสมัฤทธ์ิเร่ืองความคงทนในการจ าค าศพัท์ภาษาจีนของนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี4-6 โดยใช้
กิจกรรมคา่ยภาษาตามทฤษฎีการเรียนการสอนแบบโต้ตอบ พบว่า นกัเรียนมีผลสมัฤทธ์ิดีขึน้ มีพฒันาการ
ด้านการจดจ าค าศพัท์เพิ่มมากขึน้จ านวน 88 คน หรือร้อยละ 87.13 นกัเรียนได้คะแนนเท่าเดิมมีจ านวน 7 
คน หรือร้อยละ 6.93 สว่นนกัเรียนท่ีมีพฒันาการลดลงมีจ านวน 6 คน หรือร้อยละ 5.94 
 
เอกสารอ้างอิง 
ธีรดา จิตรบ ารุง. (2552). การศึกษาการเขียนตวัอกัษรจีนของนกัเรียนโดยใช้ชดุฝึกการเขียนระดบัชัน้ ป. 

4/1และ4/2 (วิจยัในชัน้เรียน). กรุงเพทพฯ: โรงเรียนอสัสมัชญัธนบรีุ. 
นพาวรรณ์ ใจสขุ. (2556). การพฒันาทกัษะการจดจ าค าศพัท์ภาษาจีนของนกัเรียนระดบั 

ประกาศนียบตัรวิชาชีพชัน้ปีที ่2 (ปวช.2). สบืค้นเมื่อ30 สงิหาคม 2558,จาก http://www.google.co.th/url 
นวรัตน์ รามสตู และบลัลงัก์ โรหิตเสถียร. (2558). ข่าวส านกังานรฐัมนตรี กระทรวงศึกษาธิการ ศธ. 

ประกาศความพร้อมเข้าสู่ประชาคมอาเซียน. (ระบบออนไลน์). แหลง่ข้อมลู 
http://www.moe.go.th/websm/2015/dec/454.html 

ปัจลกัษณ์ ถวาย. (2557). การศกึษาผลสมัฤทธ์ิและความคงทนในการจ าค าศพัท์ภาษาองักฤษของ 
นกัเรียนชัน้ประถมศึกษาปีที่ 5 โรงเรียนประถมสาธิตมหาวิทยาลยัราชภฏับ้านสมเด็จเจ้าพระยาที่เรียนโดยใช้
แบบฝึกกิจกรรมเพิ่มพนูค าศพัท์ร่วมกบัการอา่น. วารสารวิจยั มสด ปีที ่10 ฉบบัท่ี 2 หน้า 55-72.  

เพ็ญนภา คล้ายสงิห์โต และคณะ. (2560). การพฒันาทกัษะการอ่านออกเสียงและการเขียนเชิง 
วิเคราะห์ภาษาไทยผ่านนิทานของนกัเรียนโรงเรียนต ารวจตระเวนชายแดนเบ็ตตีดู้เมน. วารสารมนษุยศาสตร์. ปี
ที ่24 ฉบบั 2. หน้า 116-138. 

รุ่งรัตน์ ศรีไพร. (2540).  วิธีสอนภาษาองักฤษในโรงเรียนมธัยมศึกษา. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวิทยาลยั 
รามค าแหง. 

วริศรา ยางกลาง. (2556). การจดักิจกรรมคา่ยพฒันาภาษาองักฤษแก่นกัเรียนในท้องถ่ินเพื่อเตรียม 
ความพร้อมสูป่ระชาคมอาเซียน. วารสารศึกษาศาสตร์มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี. ปีที่24 
ฉบบัพิเศษ มกราคม – ธนัวาคม 2556 :1-12. 

ศิริยา คนิวรานนท์. (2541). ค่ายภาษาองักฤษ: กิจกรรมเพือ่พฒันาความสามารถในการใช้ภาษาเพือ่ 



วรรณสา หมดุใหม่ ศศิธร นริุตมนต์ 
วราภรณ์ ใจประนพ Wang Zhiguo 39 

 
 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2562) 
 
 

การสื่อสารและสร้างเสริมเจตคติที่ดีต่อวิชาภาษาองักฤษของนกัเรียน.  สารนิพนธ์ปริญญาโทสาขาการสอน
ภาษาองักฤษในฐานะภาษาตา่งประเทศ. ภาควิชาภาษาศาสตร์  มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวโรฒ ประสานมิตร. 

ศภุราภรณ์วงศ์ชชัวาลย์. (2559). การพฒันาความรู้ดานค าศพัท์ภาษาองักฤษ และความสามารถดา้น  
การฟังภาษาองักฤษ โดยวิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง (The Total Physical Response: TPR) ของ
นกัเรียนชัน้ประถมศึกษาปีที่ 2 โรงเรียนบ้านสบพลึง จังหวดัล าปาง. วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหา
บณัฑิต สาขาวิชาภาษาองักฤษ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัพะเยา. 

เหงียน ถิ หญือ อี๊. (2556). การใช้เกมค าศพัท์เพือ่พฒันาการเรียนรู้ค าศพัท์ภาษาไทยของนกัศึกษาชัน้ปี 
ที ่1 มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ นครโฮจิมินห์ สาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนาม.  วิทยานิพนธ์
ศิลปศาสตร์มหาบณัฑิต มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ. 

อดิศา เบญจรัตนานนท์. (2552). โครงการการสอนทกัษะการฟังและการพดูภาษาองักฤษแบบเข้ม 
ให้แก่นักศึกษาชัน้ปีที่ 1 คณะวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี. 
วารสารศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี. ปีที่ 20 ฉบบัท่ี 2 หน้า 182-198. 

อนวุตัิชยั เกียรติธรรม และคณะ. (2553). การพฒันารูปแบบการฝึกอบรมครูสอนภาษาองักฤษแบบ 
คา่ยกิจกรรม. วารสารมหาวิทยาลยัราชภฏัมหาสารคาม. ปีที ่4 ฉบบัท่ี 1. หน้า 121-129. 

Bolinger, D. (1965). The atomization of meaning. Language, 41, 555-573.  
Garcia-Varcarcel et al. (2007). ICT in Collaborative Learning in the Classrooms of Primary and  

Secondary Education. DOSSIER. Comunicar, n. 42, v. XXI, 2014, Media Education Research Journal; 
ISSN: 1134-3478; pages 65-74. 

Ghadessy, Mohsen. (1998). Word Lists and Materials Preparation : A New Approach.  English  
Teachings Forum. 17 (1) : 24 – 27.  

Gillingham, A. & Stillman, B.W. (1997). The Gillingham Manual: remedial training for Students  
with specific disability in reading, spelling and penmanship. (8th ed.). Cambridge, MA: Educators 
Publishing Service. 

Gu, P.Y. (2003). Vocabulary Learning in a Second Language: Person, Task, Context and  
Strategies. TESL-Ej. Vol. 7 No. 2. http://www.tesl-ej.org/ej26/a4.html. 

Laufer, B. (2010). Lexical threshold revisited: Lexical text coverage, learners’ vocabulary size  
and reading comprehension. Reading in a Foreign Language. Volume 22, No. 1 ISSN 1539-0578 
pp. 15–30. 

Marion, T. (2008). The effect of gestures on second language memorization by young children.  
Gesture, John Benjamins Publishing, 8 (2), pp. 219 - 235.  

Read, J. (2000). Assessing Vocabulary. Cambridge: Cambridge University Press.  
Markovic, I. (2007). Gender difference in children’s language. Annales Ser hist social,  

17(1),197-206. 
Oxford, R.L., (1990) Language Learning Strategies: What Every Teacher Should Know.  



วรรณสา หมดุใหม่ ศศิธร นริุตมนต์ 
วราภรณ์ ใจประนพ Wang Zhiguo 40 

 
 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2562) 
 
 

Boston: Heinle & Heinle. 
Wu, F. (2009) A research of Teacher-student Interactive Teaching in Primary School  

Classroom (Master’s thesis). (Doctoral dissertation, Shandong Normal University, Shandong China), 
Retrieved from http://www.cnki.net/ 

 
 
 
 
 
 



 

 
 
 

   Effects of Lyrical Music in Different Languages  
on English Reading Comprehension of Thai Learners1 

 

Jaturaporn Kongbang 

Pornpin Cherdsaksakul 

Pakaporn Piriyapithakporn2 

Pakjira Boorapeth 

Received 20 December 2018 
Revised 19 March 2019 

Published 26 March 2019 
 

 

Abstract 

The present study aims at investigating the effect of English and Thai lyrical music on Thai 
learners’ reading comprehension, and comparing the outcome scores between detail items and 
main idea items, which are two important types of reading comprehension questions. Participants in 
this paper were thirteen students of Mae Fah Luang University majoring in English who were native 
of Thai, and had high proficiency in English language. The results indicated that the lyrical music 
distracted participants’ reading comprehension. Nevertheless, there was no significant differences 
between Thai and English lyrical music. In addition, listening to music while reading  affected 
participants’ understanding in detail questions more than main idea questions since music was 
probably distracting participants’ concentration of remembering all the detail more than 
comprehending the overall ideas or messages of the text. 

                                                
1 This research paper has been approved to be a partial fulfillment of Introduction to Psycholinguistics Course of 
2nd Semester Academic Year 2017 
2 Fourth year English-major students of Mae Fah Luang University, Chiang Rai, Thailand, corresponding author: 
5731006150@lamduan.mfu.ac.th 
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บทคัดย่อ 
การวิจยัครัง้นีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาผลกระทบของเพลงท่ีมีเนือ้ร้องทัง้ภาษาองักฤษและไทย ตอ่การ

อ่านจบัใจความของนกัเรียนไทย โดยมีการเปรียบเทียบผลลพัธ์การอ่านจบัใจความ ทัง้ในการอ่านจบัใจความ
ส าคญัและการอ่านจบัใจความรายละเอียดของเร่ืองท่ีอ่าน กลุ่มเป้าหมายในงานวิจยันี ้คือ นกัเรียนชาวไทยท่ี
ก าลังศึกษาอยู่ในภาควิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงท่ีมีความเช่ียวชาญด้านภาษาอังกฤษสูง 
จ านวน 13 คน ผลการวิจยัพบว่าเพลงท่ีมีเนือ้ร้องท าให้ความสามารถในการอ่านจบัใจความของนกัเรียนลดลง 
อย่างไรก็ตามเพลงท่ีมีเนือ้ร้องภาษาไทยและภาษาองักฤษไม่มีความแตกตา่งกันอย่างมีนยัส าคญั นอกจากนี ้
การฟังเพลงในขณะท่ีอ่านจบัใจความมีผลกระทบต่อการอ่านจบัใจความรายละเอียดของเร่ืองท่ีอ่านมากกว่า
การอ่านจบัใจความส าคญั เน่ืองจากเพลงอาจรบกวนท าให้นกัเรียนมีสมาธิในการจดจ ารายละเอียดทัง้หมด
มากกวา่เข้าใจแนวคดิหรือข้อความโดยรวม 
 

1. Introduction 
 

 It cannot be denied that teaching students to read accurately and fluently with 
comprehension is one of the main purposes of education. Reading plays an important role as a 
great deal of formal education relies on being able to read with understanding. Particularly, the 
reading process requires continuous practice, development, and refinement. In addition, reading 
requires creativity and critical analysis.  (Erickson, Peters, & Strommer, 2006)  

Reading comprehension is the process of making meaning from text. The simple purpose is 
to acquire an overall understanding of what is described in the text rather than to obtain the 
meaning from isolated words or sentences (Woolley, 2011).  

Basically, there were various types of reading comprehension questions. Main idea 
questions and supporting details questions; however, were two important types of questions 
normally found in reading comprehension tests. According to the study of  Day & Jeong-suk (2005), 
it was stated that main idea questions were the questions highlighting the most important nodal 
concept of a paragraph or the overall content of text, which expresses what the text is about. For 
example, what is main purpose of the conversation? On the other hand, supporting ideas questions 
required only reader's an understanding of the uncomplicated and simple meaning of the text, such 
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as the meaning of some words in text, times, events, and places. Questions of details were always 
answered straightforward and obviously from the text. For example, what I should do is. 
Accordingly, main idea questions were only capable of measuring readers’ understanding of  main 
points in the text. On the other hand,  detail questions could be only utilized to measure readers’ 
concentration while reading the text since readers were required to focus on what is exactly going 
on in the text.main idea questions were only capable of measuring readers’ understanding of  main 
points.  

The comprehension involves the interaction of cognitive skills. Generally, it was found that 
proficiency in reading involves many variables such as automaticity of word recognition and 
familiarity with text structure by using sophisticated computer and eye-tracking technologies in 
order to make this process is more rapid, accurate, and automatic (Just & Carpenter, 1987; 
Pressley, 1998; Rayner, 1997; Stanovich, 2000; West, Stanovich, & Cunningham, 1995).  For 
example,  according to the study by Just and Carpenter (1987), it was discovered that good 
readers process over 80% of content words and 40% of function words on the page. Additionally, 
familiarity with text structure is believed to be an effect on reading comprehension that can 
distinguishes between good and poor readers. Knowledge of text type and organization is believed 
to have a facilitative effect on reading comprehension. According to Commander & Stanwyck 
(1997), a study investigating the comprehension monitoring of expository text in adult L1 readers 
indicated that good readers demonstrated more accurate recall of superordinate ideas regardless 
of text length than poor readers did.In addition, Commander and Stanwyck  (1997) suggested that 
good readers have a good knowledge of structural elements of text and therefore have more 
accurate recall of the main ideas in the text. On the other hand, poor readers focused on details of 
paragraph.  

Particularly, music indeed has been investigated to find the effects on reading 
comprehension over decades since it was found that both positive and negative comments 
concerning the effectiveness of music in reading comprehension are remarkably noticeable (Gillis, 
2010).The outcomes of those previous studies can be illustrated as a complex picture. Many 
studies found that music with or without lyrics has different impacts on reading comprehension. 
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Obviously, several research papers found that listening music without lyrics while reading 
encourage reading comprehension whilst music with lyrics distracted ability of reading 
comprehension (Tonekaboni, 2017; Rashidi & Faham, 2011; Liapis, Giddens and Uhlenbrok, 2008).  

One of the most widely publicized research studies of reading comprehension without-lyric 
condition is the study of effect of classical music on the reading comprehension of Iranian students. 
Rashidi and Faham (2011) stated in their study that participants who were reading with without-lyric 
classical music condition scored significantly higher than the with-lyrics condition.  In related study 
by Tonekaboni (2017), there were two groups of participants; one were conditioned by Beethoven 
music while the other was not. Tonekaboni (2017) concluded that the music group showed greater 
increase in reading comprehension than non-music group. He therefore asserted that reading while 
listening to non-lyric music helps increase comprehension in reading. Similarly, Liapis, Giddens and 
Uhlenbrok (2008) tested the impacts of lyrical and non-lyrical music on reading comprehension. 
Participants were divided into two groups, and each group was asked to read the same article 
under two different musical conditions, one while listening to a song with lyrics and the other while 
listening to the same song without lyrics. Participants with the non-lyrical condition significantly 
scored. Nevertheless, they asserted that the difference was not outstanding.  In relation to this, non-
lyric music had a positive effect on cognitive ability, but there was no significant effects of the 
difference between lyrical and non-lyrical music (Tonekaboni, 2017)  

Focusing on lyrical music, most widely publicized research studies of reading 
comprehension with-lyric condition found that lyrical music was more likely to be a barrier of 
reading comprehension (Anderson & Fuller, 2010; Liapis, Giddens & Uhlenbrock, 2008; Miller, 
2014). Miller (2014) conducted the research on the differentiated effects of lyrical and non-lyrical 
music on reading comprehension of American undergraduates. Participants in his study were 
divided into five groups: no music group, lyrical classical music group, non-lyrical classical music 
group, lyrical rock music group, and non-lyrical rock music group. He concluded that non-lyrical 
classical music group outscored (15.294 out of 18) while lyrical classical music group received the 
lowest scores in this experiment (13.154 out of experiment). In relation to this, lyrical music is 
probably distracting readers’ comprehension while reading.  In related study by Gillis (2010), there 
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were seventy-one participants (American undergraduates) which were divided into three groups: 
silence condition group, lyric music condition group, and non lyrical condition group. It turned out 
that the performance of participants with silence condition group was better than other participants 
in the two music conditions. She concluded that there was a significant negative impact on 
participants’ reading comprehension—simply put, lyrical music is prone to distract reading 
comprehension of participants. Nevertheless,  as mentioned so far in many previous studies,  the 
difference between lyrical and non-lyrical music was not significant in terms of distracting 
participants’ reading comprehension.  

Particularly, as it was found that the English language was native language of participants 
involved in the previous studies, it could be concluded that they were more likely to be familiar with 
the language in music. This means that listening to music of one’s own native language would not 
much affect on reading comprehension. This line of this study then will move in the direction of 
determining how listening to non-native (The English Language) and native (Mother Tongue) music 
impact Thai students’ reading comprehension.Therefore, the first discussable point of this study is 
that whether Thai and English lyrical music could have any significant effects on Thai learners’ 
English reading comprehension 

Additionally, with a number of research papers, reading comprehension tests were usually 
equipped with various types of questions in order to evaluate readers’ comprehension of texts. 
Moreover, it was found that most of the previous studies merely presented the outcome of the effect 
of music towards reading comprehension without stating what types of questions are affected by 
lyrical music the most. Because different types of question require different levels of concentration, 
these questions  could indicate the significant the readers’ comprehension of English text while 
listening English lyrical music. Another discussable point of the present study therefore is that 
whether listening to English and Thai lyrical music could affect the main idea or details questions 
the most. 

 
 
 

 



 
 

Jatuporn Kongbang, Pornpin Cherdsaksakul 
Pakaporn Piriyapithakporn and Pakjira Boorapeth 46 

 
 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2562) 
 

1.2 Objectives 
1. To investigate the overall effect of English and Thai lyrical music on Thai learners’ English 

reading comprehension.  
2. To compare the correctness of detail questions and main idea questions of Thai learners’ 

reading comprehension while listening to English and Thai lyrical music  

 
1.3 Hypothesis 
 Listening to Thai lyrical music is more likely to distract the English reading comprehension 
for Thai students rather than listening English lyrical music.  
 
 

2. Methodology 
 

2.1 Participants 
This study was conducted with one group of Thai learners at the age of 22, with the high 

level of proficiency by choosing 15 fourth-year students majoring in English studying at the Mae Fah 
Luang University, Thailand. Since they were a group of students who studying the most number of 
english courses (a minimum of 109 credits) comparing to non-English major students.  
 

2.2 Instruments 
There are four instruments in this study: the English lyrical music, the Thai lyrical music, 

English reading comprehension test I and English reading comprehension test II. 
2.2.1 The English lyrical song 

 To measure participants' reading comprehension abilities, the English-lyrical song of ‚I see 
the light - Mandy Moore & Zachary Levi‛ was played online via Youtube within 10 minutes. The song 
was selected with reasons that it is not too fast and slow beat to follow.   
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2.2.2 The Thai lyrical song 
To measure participants' reading comprehension abilities, the Thai-lyrical song of ‚เห็นเเสง

ประกาย-ชนนยัน์ สขุวจัน์‛ was played online via Youtube  within 10 minutes. The song was selected 
with the reasons that it is not too fast and slow to follow. Moreover, the song existed in Thai version 
of the English-lyrical song of ‚I see the light - Mandy Moore & Zachary Levi‛. 

 
2.2.3 English reading comprehension test I 
To measure participants' reading comprehension abilities while listening to the English-

lyrical song of ‚I see the light- Mandy Moore & Zachary Levi‛ which lasted for three and a half 
minute, a long English conversational style of text was obtained, as provided in Appendix A.  The 
conversation  was obtained from International English Language Testing System (IELTS) Practice 
Book in academic level.  The conversations found was a long dialogue between two people talking 
face-to-face. It was equipped with information of the educational field. The conversation was 
chosen because all participants, English major students, presumably know about. The test 
consisted of twelve questions with four-answer multiple choices developed to measure reading 
comprehension; 9 questions were the details of conversation and 3 questions were the main ideas. 
With the scores, 1 mark would be given to the correct item for the details questions as it only 
required the recognition of what they have seen in text. 2 marks on the other hand were for main 
idea questions since it required the great effort manner in summarizing what the text really 
describes.  

 

2.2.4 English reading comprehension II  
To measure participants' reading comprehension abilities while listening to the Thai-lyrical 

song of ‚เห็นเเสงประกาย โดย ชนนยัน์ สขุวจัน์‛ which lasted for three and a half minute, a long English 
conversation was obtained, as provided in Appendix B.  The conversation was obtained from 
International English Language Testing System (IELTS) Practice Book in academic level.  The 
conversations found was a long dialogue between two people talking face-to-face. It was equipped 
with information of the educational field. The conversation was chosen because all participants , 
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English major students, presumably know about. The test consisted of twelve questions with four-
answer multiple choices developed to measure reading comprehension; 9 questions were the 
details of conversation and 3 questions were the main ideas. With the scores, 1 mark would be 
given to the correct item for the details questions as it only required the recognition of what they 
have seen in text. 2 marks on the other hand were for main idea questions since it required the 
great effort manner in summarizing what the text really describes.  
 
2.3  Data Collection  

The study findings were based on reading comprehension test I and II part. In reading 
comprehension test I, participants at the first stage were given English dialogue and at the same 
time were required to listen to English lyrical music within 10 minutes. During reading process, 
participants were prohibited to look at questions of the test. Then, they at the second stage were 
asked to complete twelve questions of reading comprehension test I with no limit of time.  

In reading comprehension test II, participants at the first stage were given English dialogue 
and at the same time were required to listen to Thai lyrical music within 10 minutes. During reading 
process, participants were prohibited to look at questions of the test. Then, they at the second 
stage were asked to complete twelve questions of reading comprehension test I with no limit of 
time.  

 
2.4 Data Analysis 

The results were analysed into two main parts: 
2.4.1 The total correctness of reading comprehension I and II 
The total score of all participants were calculated into percentage. The final percentage of 

Thai lyrical and English lyrical group was then compared to find the significance in terms of effects.  
2.4.2 The comparative analysis between the percentage of the correctness of detail items 

and  main idea items 
According to reading comprehension test I and II, the questions were categorized into two 

parts, detail items and main idea items. The final total from main ideas and details questions was 
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calculated to find the percentage of correctness. Then, each part was compared to find the 
significance in terms of effects.  
 

3. Results  
The results in this study were divided into two major parts:  the total correctness of reading 

comprehension I and II and the comparative analysis between the percentage of the correctness of 
detail items and  main idea items.  

 
3.1 The total correctness of reading comprehension I and II 

 Reading comprehension test I aimed to investigate the effects of English lyrical music on  
reading comprehension, whilst Reading comprehension test II aimed to investigate the effects of 
Thai lyrical music towards reading comprehension. The percentages of the total correctness of 
reading comprehension I and II was shown in Figure 1.   

  
Figure 1 The total correctness of reading comprehension I and II  

Figure 1 indicated that both English and Thai lyrical music distracted participants’ reading 
comprehension since there were 51.90% (English lyrical music) and 50.60% (Thai lyrical music) of 
correctness. Moreover, the differences of the listening to English and Thai lyrical music seemed to 
impact the reading comprehension almost equally. This means that there was a slightly difference 
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between the results of reading comprehension I  with  English lyrical music condition and reading 
comprehension II with Thai lyrical music condition. 

 
3.2 The comparative analysis between the correctness of detail items and main idea items 
The percentages of the correctness of detail items and main idea items of reading 

comprehension I and II was shown in Figure 2.  

 
Figure 2 The comparative analysis between the percentage of the correctness of detail items and 

main idea items 
 

Figure 2 showed that when comparing the detail questions part, the participants performed 
the greater scores of detail items while listening to English music as it was shown that the 
percentages of 36.75% of listening to English lyrical music condition was slightly higher than the 
percentages of 32.47% of listening to Thai lyrical music condition. With the main idea questions 
part, the result of listening to English lyrical music was slightly higher than listening to Thai lyrical 
music as well since the percentages of 53.84% was presented in English lyrical music condition 
and the percentages of 51.28% was presented in Thai lyrical music condition.   
 There were 36.75% (details questions) and 53.84% (main idea questions) of correctness in  
reading comprehension test I with English lyrical music condition while there were 32.47% (details 
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questions) and 51.28% (main idea questions) of correctness in reading comprehension test II with 
Thai lyrical music condition. It could be concluded that reading comprehension, especially in detail 
part was distracted by English and Thai lyrical music since the participants’ performance in detail 
items was obviously lower than main idea items.  
 

4. Conclusion and Discussion 
 Thirteen Thai students belonging to Mae Fah Luang University in the same level of 
proficiency were tested reading comprehension under two different conditions (English lyrical 
music and Thai lyrical music) within ten minutes. The answer to the research question was clear 
that is  listening to non-native (The English Language) and native (Mother Tongue) lyrical music 
affects on reading comprehension. This means that listening to lyrical music distracts reading 
comprehension as indicated in the study by  Anderson & Fuller (2010), Liapis, Giddens & 
Uhlenbrock (2008), Miller (2014), and  Gillis (2010). Since participants might pay attention to lyrics 
in music rather than focusing on reading the passage, they were prone to not be able to catch all 
details in paragraph.   

Additionally, the outcome was contrast to the hypothesis that reading comprehension might 
be more affected by Thai lyrical music than English lyrical music did. The outcome; on the contrary, 
indicated that there is no difference between listening to the songs in English lyrics (I see the light 
by Mandy Moore, Zachary Levi) and Thai lyrics (เห็นแสงประกาย  โดย ชนนยัน์ สขุวจัน์) in terms of 
distracting participants’ reading comprehension. This means that languages in music did not play 
an important role in reading comprehension. Obviously, one of the reasons that could best describe 
the result was that the proficiency of participant in this study was high in both English and Thai 
since the participants are fourth-year-MFU students who at least studied 109 credits of English 
courses;furthermore, all of them are Thai natives. Therefore, if readers were familiar with languages 
in music, the kind of languages might not be a barrier for reading while listening to music.   

Moreover, it was clear that when listening to English lyrical music and listening to Thai lyrical 
music, participants received low percentage of correctness in detail questions, but high percentage 
in main idea questions. With the details questions, participants were required to pay very close 
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attention to every single piece of information in paragraph while participants encountering with main 
ideas questions were only required to cover the overall ideas of the text. This means that listening to 
music while reading distracted participants’ reading comprehension since they could not catch 
some details in paragraph, but they could do better in understanding the overall ideas.  

 

5. Recommendation  
The outcome of the present study can be applied to reading skills—that is, the findings 

indicated that listening to music whether in what languages was more likely to distract learners’ 
comprehension since participants have to put great effort into finding information while listening 
music. It seems reasonable, therefore, to advise teachers not to turn on the music while learners are 
reading.       

To further the study, it is important that one more lyrical different language that is strange to 
participants be added since the participants were familiar with the languages (English and Thai) in 
music. The results therefore were almost the same.  

Nevertheless, this study was done on a small population of participants over a short period 
of time. Reading comprehension of participants therefore may not be performed well enough in 
such a short exposure time. It is therefore recommended that more participants and a longer period 
of time are required.  
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Appendix A 
 
Conversation I 
Question 1-11 are about the following conversation.  
 
LISA: Ok, Greg, so I finally managed to read the article you mentioned - the one about the study on 
gender in physics. 
GREG: About the study of college students done by Akira Miyake and his team? Yeah. I was 
interested that the researchers were actually a mix of psychologists and physics. That’s an usual 
combination. 
LISA:  Yeah. I got a little confused at the first about which students the study was based on. They 
weren’t actually majoring in physics - they were majoring in what’s known as the STEM disciplines. 
That’s science. Technology, engineering, and … 
GREG: … and math. Yes, but they were all doing physics courses as part of their studies. 
LISA: That’s correct. So as I understood it, Miyake and co started from the fact that women are 
underrepresented in introductory physics courses at college, and also that on average, the women 
who do enrol on these courses perform more poorly than the men. No one really knows why this is 
the case. 
GREG: Yeah. But what the researchers wanted to find out was basically what they could do about 
the relatively low level of women’s result. But in order to find a solution they needed to find out more 
about the nature of problem. 
LISA: Right - Now let’s see if I can remember … it was that in the physics class, the female students 
thought the male students all assumed that women weren’t any good any physics … was that it? 
And they thought that the men expected them to get poor results in their tests. 
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GREG: That’s was the women thought, and that made them  nervous, so they did get poor results. 
But actually they were wrong .. No one was making any assumptions about the female students at 
all. 
LISA: Anyways, what Miyake’s team did was quite simple - getting the students to do some writing 
before they went into the physics class. What did they call it? 
GREG: Values-affirmation - they had to write an essay focusing on things that were significant to 
them, not particularly to do with the subject they were studying, but more general things like music, 
or people who mattered to them. 
LISA: Right. So the idea of doing the writing is that this gets the students thinking in a positive way. 
GREG: And putting these thoughts into words can relax them and help them overcome the 
psychological factors that lead to poor performance. Yeah. But what the researchers in the study 
hadn’t expected was  that this one activity raised thee women’s physics grades from the C to the B 
range. 
LISA: A huge change. Pity it wasn’t to an A, but still No, but it does suggest that the women were 
seriously underperforming beforehand, in comparison with the men. 
GREG: Yes. Mind you , Miyake’s article left out a lot of details. Like, did the students do the writing 
just once, or several times? And had they been told why they were doing the writing? That might 
have affected the results. 
LISA: You mean, it they know the researchers thought it might help them improve, then they’d just 
try to fulfil that expectation? 
GREG: Exactly. 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
GREG: So anyway, I thought for our project we could do a similar study, but investigate whether it 
really was the writing activity that had that result. 
LISA: OK. So we could ask them to do a writing task about something completely different .. 
something else, like an oral task. 
LISA: Or even, half do the same writing task as in the original research and half do a factual writing 
task. Then we’d see if it really is the topic that made the difference, or something else. 
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GREG: That’s it. Good. So at our meeting with the supervisor on Monday we can tell him we’ve 
decided on our project. We should have our aims ready by them. I suppose we need to read the 
original study - the article’s just a summary. 
LISA: And there was another article I read, by Smolinsky. It was about her research on how women 
and men perform in mixed teams in class, compared with single-sex teams and on their own. 
GREG: Let me guess … the women were better at teamwork. 
LISA: That’s what I expected, but actually the men and the women got the same results whether 
they were working in teams or on their own. But I guess it’s not that relevant to us. 
GREG: What worries me anyway is how we’re going to get everything done in the time. 
LISA: We’ll be OK now we know what we’re going. Thought I’m not clear how we assess whether 
the students in our experiment actually make any progress or not ….. 
GREG: No. We may need some advice on that. The main things to make sure we have the right size 
sample, not too big or too small. 
LISA: That shouldn’t be difficult. Right, what do we need to do next? We could have a look at the 
timetable for the science classes … or perhaps we should just make an appointment to see one of 
the science professors. That’d be better. 
GREG: Great. And we could even get to observe one of the classes. 
LISA: What for? 
GREG: Well .. OK maybe let’s just go with your idea. Right. Well… 
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Reading comprehension questions 
1. The students in Akira Miyake’s study were all majoring in  

a. Physics. 
b. Psychology or physics. 
c. Science, technology, engineering or mathematics. 
d. None of above 

2. The aim of Miyake’s study was to investigate 
a. What kind of women choose to study physics 
b. A way of improving women’s performance in physics 
c. Whether fewer women than men study physics at college. 
d. None of above 

3. The female physics students were wrong to believe that 
a. The teachers marked them in an unfair way 
b. The male students expected them to do badly 
c. Their test results were lower than the male students’ 
d. None of above 

4. Miyake’s team asked the students to write about 
a. What they enjoyed about studying physics 
b. The successful experiences of the other people 
c. Something that was important to them personally 
d. None of above 

5. What was the aim of the writing exercise done by the subject? 
a. To reduce stress 
b. To strengthen verbal ability 
c. To encourage logical thinking 
d. None of above 
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6. What surprised the researchers about the study? 
a. How few students managed to get A grades  
b. The positive impact it had on physics results for women 
c. The difference between male and female performance 
d. None of above 

7. Greg and Lisa decide in their own project that they will compare the effects of____? 
a. Two different writing tasks 
b. A writing task with an oral task 
c. Two different oral tasks 
d. None of above 

8. The main finding of Smollensky's research was that class teamwork activities 
a. Were most effective when done by all-women groups 
b. Had no effect on the performance of men or women 
c. Improved the results of men more than of women 
d. None of above 

9. What will Lisa and Greg do next? 
a. Talk to a professor 
b. Observe a science class 
c. Look at the science timetable 
d. None of above 

      10 What is the main purpose of their conversation? 
a.    Find out pros and cons of numerous studies they have read 
b.    Have a discussion about their project 
c.    Make an appointment with their teachers 
d.    None of above 
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11 What should be the title of Lisa and Greg’s research? 

a. The Factors Affecting Low Performances of Women in Physics 
b. The Strategies to Improve Performances in Physics 
c. The Gender Study in Physics 
d. None of above 

12 What is the tone of the second part of their conversation?  
a. Objective 
b. Optimistic 
c. Apathetic 
d. None of above 

 

   
 ________/15 Marks 
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Appendix B 
Conversation II 
Question 1- 11 are about the following conversation. 
 
HELEN: I’ve brought my notes on our Biology Field Trip to Rocky Bay, Colin, so we can work on our 
report on the research we did together.  
COLIN: OK. I’ve got mine too. Let’s look at the aims of the trip first. 
HELEN: Right. What did you have? 
COLIN: I just put something about getting experience of the different sorts of procedures used on a 
field trip. But we needed something about what causes different organisms to choose particular 
habitats. 
HELEN: I agree. And something about finding out how to protect organisms in danger dying out? 
COLIN: I our aims? But we weren’t really looking at that. 
HELEN: I suppose not. OK, now there’s the list of equipment we all had to bring on the field trip. 
What did they tell us to bring a ruler for? 
COLIN: It was something about measuring the slope of the shore, but of course we didn’t need it 
because we were measuring wind direction, and we’d brought the compass for that ….  
HELEN: But not the piece of string to hold up in the air! Didn’t Mr Blake make a fuss about us 
leaving the behind. 
COLIN: Yeah. He does go on. Anyway it was easy to get one from another  of the students. 
HELEN: Now, the next section’s the procedure. I sent you the draft of that. 
COLIN: Yeah. It was clear, but I don’t think we need all these details of what time we left and that 
time we got back and how we divided up the different research tasks. 
HELEN: OK. I’ll look at that again. 
COLIN: Then we have to describe our method of investigation in detail. So let’s begin with how we 
measured wave speed. I was surprised how straightforward that was. 
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HELEN: I’d expected us to have some sort of high-tech device, not just stand there and count the 
number of waves per minute. Not very precise, but I suppose it was good enough. But the way we 
measured the amount of salt was interesting. 
COLIN: in the water from the rock pools? 
HELEN: Yeah, oh, I wanted to check the chemicals we used in the lab when we analysed those 
samples - was it potassium chromate and silver nitrate? 
COLIN: That’s right. 
HELEN: OK. And we need the map of the seashore. You just left that to me. And I has to do it while 
the tide was low, well that was OK, but the place I started it from was down on the beach, then I 
realised I should have gone up higher to get better visibility, so I had to start all over again. But at 
least I’d got the squared paper or I’d have had problems drawing it all to scale. 
COLIN: Yes, It looks good. We could get a map of the region off the internet and see if we need to 
make any changes. 
HELEN: I had a look but I couldn’t find anything. But you took some picture, didn’t you? 
COLOIN: Yeah. I’ll email you them if you want. 
HELEN: OK. I’ll make my amendments using those, then I can scan it into our report. Great. 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
HELEN: Now when we get yo our findings I thought we could divide them up into the different 
zones we identified on the shore and the problems organisms organisms face in each zone. So for 
the highest area….. 
COLIN: … the splash zone? 
HELEN: Yeah, we found mostly those tiny shellfish that have strong hard shells that act as 
protection. 
COLIN: But not from other organisms that might eat them, predators? 
HELEN: No, that’s not the main danger for them. But the shells prevent them from drying out 
because they’re in the open air for most of the time. 
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COLIN: Right. And since they’re exposed, they need to be able to find some sort of shelter, or 
cover themselves up, so they don’t get too hot. Then in the middle and lower zones, nearer the sea, 
we need to discuss the effects of wave action …. 
HELEN: Yes, and how organisms develop structures to prevent themselves from being swept away, 
or even destroyed by being smashed against the rocks. 
COLIN: I haven’t done anything on the geological changes. I don’t know what to put for that. 
HELEN: No, we weren’t concentrating on that. Maybe we need to find some websites. 
COLIN: Good idea. I’ve got the lecture notes from Mr Blake’s geology course, but they’re too 
general. But we could ask him which books on our Reading List might be most helpful. 
HELEN: Right. OK, now I did a draft of the section of source of possible error in our research, but I 
don’t know if you agree. For example, the size of sample, and whether it’s big enough to make any 
general conclusion from. But I thought actually we did have quite a big sample.  
COLIN: We did. And our general method of observation seemed quite reliable. But we might not be 
all that accurate as far as the actual numbers go. 
HELEN: Yeah, we might have missed some organisms - If they were hiding under a rock. For 
example. I wasn’t sure about the way we described their habitats. I decided it was probably OK. 
COLIN: Yeah, and the descriptions we gave of the smaller organism, they weren’t very detailed, but 
they were adequate in this context. I’m not sure we identified all the species correctly though. 
HELEN: OK, we’d better mention that. Now, how ….   
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Reading comprehension questions 
1 What equipment did they forget to take on the Field trip? 

a. String 
b. A compass 
c. A ruler 
d. None of above 

2 In Helen’s procedure section, Colin suggests a change in 
a. The order in which information is given 
b. The way the information is divided up 
c. The amount of the information provided 
d. None of above 

3 What do they say about the method they used to measure wave speed? 
a. It provided accurate results. 
b. It was simple to carry out. 
c. It required special equipment. 
d. None of above 

4 What mistake did Helen make when first drawing the map? 
a. She choose the wrong sale. 
b. She stood in the wrong place. 
c. She did it at the wrong time. 
d. None of above 

6 What do they decide to do next with their map? 
a. Scan it onto a computer 
b. Check it using photographs 
c. Ad information from the internet 
d. None of above 
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7 Which problem affecting organisms in the splash zone are mentioned ? 
a. high temperatures 
b. Strong winds 
c. Lack of food 
d. None of above 

8 Why did they have to bring a ruler for their field trip? 
a. To measure the size of the shellfish 
b. To measure the slope of the shore 
c. To measure the size of organism 
d. None of above 

9 What are the chemicals they use in the lab to analyse the samples? 
a. Silver nitrate and Potassium 
b. Sodium bicarbonate and Carbonic acid 
c. Glucose and Carbon 
d. None of above 

10 What is the main purpose of their discussion? 
a. Share experience of having field trip 
b. Have a discussion about the report of their research 
c. Inform their friends of results from the field trip  
d. None of above 

11 Which part is not included in their report? 
a. Factors affecting where organisms live 
b. Technique for classifying different organisms 
c. Procedure of investigation 
d. None of above 
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12 What is the tone of their conversation?  

a. Objective 
b. Pessimistic 
c. Apathetic 
d. None of above 

   
 ________/15 Marks 
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บทคัดย่อ 
การส่ือสารผ่านแอบพลิเคชั่นไลน์เป็นการส่ือสารท่ีนิยมมากในประเทศไทย เน่ืองจากเป็นการ

ส่ือสารท่ีผู้ สนทนาสามารถพูดคุยได้เสมือนเห็นหน้ากัน  แต่อย่างไรก็ตาม  ความสะดวกรวดเร็วในการ
สนทนาท าให้เกิดความเข้าใจไม่ตรงกนัเกิดขึน้  ในงานวิจยันีจ้ึงท าการวิเคราะห์หาสาเหตท่ีุท าให้เกิดความ
เข้าใจไม่ตรงกนัในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคชัน่ไลน์  โดยเก็บข้อมูลจากผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน  100  
คน  และใช้แนวคิดความเข้าใจไม่ตรงกันของบาซซาเนลล่าและดามิอาโน (Bazzanella & Damiano. 
1999) ในการวิเคราะห์ข้อมลูและสร้างแบบสอบถาม  ผลการวิเคราะห์พบว่าสาเหตสุ าคญัของการเข้าใจไม่
ตรงกันเกิดจากการอ่านข้อความไม่ครบถ้วน อ่านข้ามข้อความ  และการตีความหมายในการส่ือสารผิด  
นอกจากนี ้ผลการวิเคราะห์พบความต่างเพียงข้อเดียวท่ีมีความสัมพันธ์กับเพศ  คือ  เพศชายให้
ความส าคญักบัความเข้าใจไมต่รงกนัท่ีเกิดจากการอา่นข้อความไมค่รบถ้วน อา่นข้ามข้อความมากกว่าเพศ
หญิงเป็นพิเศษ 
ค าส าคัญ: ความเข้าใจไมต่รงกนั  การปฏิสมัพนัธ์  การส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ 

Abstract 
Communication through the application Line is a very popular in Thailand since it is like 

talking face to face. However, the ease of communication sometimes leads to 
misunderstandings. In this research, we analyze the causes of misunderstanding in 
communication through the application Line. Data were collected from 100 participants who 
complete a questionnaire. The framework of Bazzanella & Damiano (1999) was used to analyze 
the data and to construct a questionnaire. The analysis shows that the major cause of 
misunderstandings was due to incomplete reading, skipping messages and wrong 
interpretation of communication. We found that the only difference between genders was that 
                                                           
1  รองศาสตราจารย์ประจ าสาขาวชิาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
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males put more importance on misunderstandings caused by the incomplete reading of the text 
and skipping messages than did females. 
Keywords: Misunderstandings, Interaction, Messaging Application LINE 
1.บทน า 

การส่ือสารในปัจจบุนัมีการเปล่ียนแปลงไปมากจากอดีต จากการเขียนจดหมาย การใช้โทรศพัท์
บ้าน การส่ือสารท่ีไมเ่ห็นหน้ากนั เปล่ียนแปลงไปเป็นการใช้ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ (electronic mail: 
email) การสนทนาในห้องสนทนา (chat room) การส่ือสารผา่นเครือขา่ยสงัคมออนไลน์ (social network) 
การส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ (messaging application line) การส่ือสารมีความสะดวก รวดเร็ว  และ
เข้าถึงผู้สง่สารและผู้ รับสารได้ทกุท่ี ทกุเวลา  และเป็นการส่ือสารท่ีเป็นท่ีนิยมแก่บคุคลทัว่ไปเป็นอยา่งมาก 
แตอ่ยา่งไรก็ตาม การสนทนาออนไลน์ไมไ่ด้มีความราบร่ืนตลอดเวลา  บอ่ยครัง้ท่ีการสนทนาเกิดความ
เข้าใจไมต่รงกนัได้  เชน่ 
(1)  การสนทนาในห้องสนทนาระหวา่ง  ปุ๊   เน็ท  แฟนเจ และ  soy 
1. เน็ท: ซอยเลน่ไหน เรียน/ท างานคะ 
2. soy: ท างานครับ 
3. เน็ท: ท างานไรคะ อยูแ่ถวไหนเน่ีย บอกได้เปลา่คะ 
4. soy: ตอนี ้2อยูท่ี่โรงงาน 
5. เน็ท: ปุ๊  เลน่ไหนเหรอ เรียน/ท างานคะ 
6. soy: ท าอยูท่ี่เมืองซลครับ 
7. ปุ๊ : แฟนเจคยุมาได้เลยปุ๊ ว่างอยู่ 
8. ปุ๊ : เน็ทคยุกบัปุ๊ ได้ครับ 
9. แฟนเจ: ปุ๊ เราคยุด้วยได้ไหม 
10. เน็ท: คยุกบัปุ๊ ก็ได้คะ่ 
11. แฟนเจ: ช่ืออะไร 
12. gamol: I just logged on .... สวสัดีจ้า 
13. ปุ๊ : ถามปุ๊ เหรอครับ 
14. เน็ท: แล้วเลิกงานก่ีโมงคะซอย เหน่ือยหรือเปล่าคะ 
15. แฟนเจ: คะ่ 
16. ปุ๊ : คยุไมถ่กูเลย 

                                                           
2 ในบทสนทนาเป็นการเขยีนของผู้สนทนาจริง  ค าผิดที่เกิดขึน้จะไมม่ีการแก้ไข  เพื่อคงรูปแบบท่ีเกิดขึน้จริงไว้  เช่น  บรรทดั
ที่ 4 “ตอนี”้  มาจาก  “ตอนนี”้  และบรรทดัที่ 20  “ไมใ่ฝช่”  มาจาก  “ไมใ่ช่” 
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17. soy: แล้วเน้ทละ 
18. เน็ท: ปุ๊ ไมไ่ด้คยุกบัเน็ทเหรอคะ 
19. เน็ท: เรียนด้วยท างานด้วยคะ่ 
20. ปุ๊ : อ้าวเห็นเน็ทคยุกบัซอยอยูไ่มใ่ฝชเ่หรอ 
 

จากตวัอย่าง (1)  สามารถวิเคราะห์การเช่ือมโยงของการปฏิสมัพนัธ์ได้  ดงันี ้
 เน็ท gamol 

 
soy ปุ๊  แฟนเจ 
ภาพประกอบ 1  การเช่ือมโยงการปฏิสมัพนัธ์ของผู้สนทนาในห้องสนทนา 

 
ในการสนทนา  เน็ทพดูกบั soy  เน็ทพดูกบัปุ๊   และปุ๊ พดูกบัแฟนเจ  แตใ่นการสนทนาเกิดความ

เข้าใจไมต่รงกนั พิจารณาได้จากปุ๊ พดูกบัเน็ทในข้อความท่ี 13 วา่ “ถามปุ๊ เหรอครับ” และเน็ทเร่ิมเกิดความ
สงสยัวา่ปุ๊ พดูกบัใครอีกในข้อความท่ี 18  “ปุ๊ ไมไ่ด้คยุกบัเน็ทเหรอคะ”  นอกจากนี ้ ปุ๊ กลา่วในข้อความท่ี 16 
วา่  “คยุไมถ่กูเลย”  เห็นได้จากข้อความท่ี 13 และ 16  เน่ืองจากปุ๊ พดูกบัแฟนเจในข้อความท่ี 7  “แฟนเจคยุ
มาได้เลยปุ๊ ว่างอยู”่  และพดูกบัเน็ทในข้อความท่ี 8  “เน็ทคยุกบัปุ๊ ได้ครับ”  ไปพร้อมกนั  จงึท าให้รู้สกึสบัสน 
ไมรู้่วา่ใครคยุกบัตนเอง  ปัญหาความเข้าใจไมต่รงกนัเกิดจากการสนทนาในห้องสนทนา ผู้สนทนาไมเ่ห็น
หน้ากนัและข้อความท่ีสง่ถกูเรียงล าดบัโดยระบบ  ท าให้ข้อความไมเ่กาะเก่ียวกนัเป็นคูถ้่อยค า (adjacency 
pairs) การถาม-การตอบ  คูถ้่อยค าถกูแยกด้วยข้อความของผู้สนทนาคนอ่ืน จงึท าให้ผู้สนทนาเกิดความ
สบัสนในการสนทนา  (Herring. 1999: Online)  เชน่  ข้อความท่ี 5 เน็ทถามปุ๊ ว่า “ปุ๊  เลน่ไหนเหรอ เรียน/
ท างานคะ”  แตปุ่๊ ตอบกลบัในข้อความท่ี 13 “ถามปุ๊ เหรอครับ”  แสดงความไมแ่นใ่จ  ไมเ่ข้าใจในการสนทนา
วา่ใครพดูคยุกบัใคร  
 

นอกจากนี ้ จากการศกึษาพบตวัอยา่งการเข้าใจไมต่รงกนัระหว่างอาจารย์กบันกัศกึษาในการ
ส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์  ดงัตวัอยา่ง (2) 
(2)  การสนทนาท่ีเกิดขึน้ในแอปพลิเคชัน่ไลน์ระหวา่งนกัศกึษากบัอาจารย์ 
นกัศกึษา: แล้วบทความละ่คะ 
อาจารย์: บทความไหนคะ 
อาจารย์: ไมเ่ข้าใจ 
นกัศกึษา: paper ท่ี อ.สัง่ปลายภาคอะ่คะ 
อาจารย์: อ้อ 
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อาจารย์: งานวิจยั 
ตวัอย่าง (2)  อาจารย์ไม่เข้าใจในสิ่งท่ีนกัศึกษาถาม เน่ืองจากนกัศึกษาให้ข้อมูลท่ีสัน้ไม่มีการ

อ้างอิงหรือกลา่วถึงสิ่งอ่ืนมาก่อนและนกัศกึษาใช้ค าว่า  “บทความ”  ซึ่งไม่ถกูต้อง  เน่ืองจากงานท่ีอาจารย์
สัง่ไมใ่ชบ่ทความ  แตง่านท่ีมอบหมายให้ท า  คือ  “งานวิจยั”  ความเข้าใจไม่ตรงกนัในท่ีนีจ้ึงเกิดจากการใช้
ค าท่ีไมต่รงกบัความเข้าใจของผู้ ฟัง 
 

จากตวัอย่างท่ีกล่าวมา ท าให้ผู้ วิจัยเกิดความสนใจท่ีจะศึกษาว่าความเข้าใจไม่ตรงกันในการ
ส่ือสารผ่านแอปพลิเคชั่นไลน์เกิดขึน้จากสาเหตุใด เกิดจากความเข้าใจไม่ตรงกันในระดับสัทศาสตร์ 
วากยสัมพันธ์ อรรถศาสตร์ วัจนปฏิบัติศาสตร์ หรือเกิดจากข้อจ ากัดของช่องทางการส่ือสารผ่าน
คอมพิวเตอร์  และในปัจจุบนัจากการสมัภาษณ์ไม่เป็นทางการกับเพ่ือนร่วมงาน  นกัศึกษา  ญาติ  และ
บุคคลท่ีรู้จกัพบว่าคนส่วนมากใช้แอปพลิเคชัน่ไลน์ในการสนทนากับผู้ อ่ืน  ดงันัน้  การศึกษาการส่ือสาร
ผ่านแอปพลิเคชัน่ไลน์จึงมีความน่าสนใจเป็นอย่างมาก  เน่ืองจากเป็นการสนทนาท่ีใกล้ชิดและเกิดขึน้กับ
ทกุคนในแทบทกุวนั  ผู้วิจยัจึงสนใจท่ีจะวิเคราะห์หาสาเหตท่ีุท าให้เกิดความเข้าใจไม่ตรงกนัในการส่ือสาร
ผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ 

 
2. ขอบเขตของการวิจัย 

งานวิจยันีเ้ก็บข้อมลูจากแบบสอบถามประสบการณ์หรือเหตกุารณ์ท่ีเกิดจริงเก่ียวกบัความเข้าใจ
ไม่ตรงกันของผู้ ใช้แอปพลิเคชัน่ไลน์จ านวน 100 คน  ในช่วงเดือนมิถุนายนถึงกรกฎาคม 2561  โดย
สอบถามจากคนท างานและนกัศกึษากลุ่มละ  50  คน  รวมเป็น  100  คน  งานวิจยันีผ้่านคณะกรรมการ
จริยธรรมส าหรับพิจารณาโครงการวิจยัท่ีท าในมนษุย์หมายเลขรับรอง SWUEC/X130/61X   

แบบสอบถามสร้างขึน้โดยใช้แนวคิดของบาซซาเนลล่าและดามิอาโน (Bazzanella & Damiano. 
1999: 819)  ซึ่งแบ่งระดบัความเข้าใจไม่ตรงกนัโดยพิจารณาตามหลกัทางภาษาศาสตร์  คือ  ระดบัเสียง 
(phonetics)  ระดบัวากยสัมพันธ์ (syntax)  ระดบัค า (lexicon)  ระดบัอรรถศาสตร์ (semantics)  
ระดบัวจันปฏิบตัศิาสตร์ (pragmatics) และผู้วิจยัเพิ่มค าถามบางข้อเก่ียวกบัข้อความตอ่เน่ือง (discourse)  
และค าถามท่ีเกิดขึน้จากระบบแอปพลิเคชั่นไลน์  รวมถึงพิจารณาจากข้อมูลการส ารวจเบือ้งต้นในการ
สนทนาบนแอปพลิเคชัน่ไลน์ของ  7  ไลน์กลุ่ม  โดยมีผู้สนทนาประมาณ 8-10 คน/กลุ่ม  รวม 9,246 
ข้อความ และรวบรวมจากการสมัภาษณ์ สอบถามผู้ ใช้แอปพลิเคชัน่ไลน์ท่ีประสบปัญหาในการส่ือสารและ
เกิดความเข้าใจไมต่รงกนัเกิดขึน้ท าให้ได้ค าถามในแบบสอบถามจ านวน  10  ข้อ  ดงันี ้

1. การใช้ค าไมถ่กูต้องหรือไมช่ดัเจน เชน่ การสะกดค าไมถ่กูต้อง การใช้ค าก ากวม 
2. การใช้โครงสร้างหรือไวยากรณ์ไมถ่กูต้องหรือสบัสน 
3. การใช้ข้อความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไมเ่หมือนกนัหรือไมต่รงกนั 
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4. เร่ืองท่ีสนทนาไมใ่ชเ่ร่ืองเดียวกนั 
5. การอ่านข้อความไมค่รบถ้วน  อา่นข้ามข้อความ 
6. การสง่ข้อความสัน้ๆ ตดัข้อความเป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้   
7. การสง่ข้อความผิดกลุม่หรือผิดคน 
8. การตีความอีโมติคอนหรือสติก๊เกอร์ไมถ่กูต้องหรือไมต่รงกนั 
9. การตีความหมายในการส่ือสารผิด 
10. ความรู้ในเร่ืองท่ีสนทนาไมเ่ทา่กนั 
 
ค าถาม  10  ข้อนี ้มีท่ีมาจาก 
ข้อ 1  การใช้ค าไม่ถกูต้องหรือไม่ชดัเจน ซึ่งรวมทัง้การใช้เสียงและค าในข้อนี ้ ซึ่งระดบัเสียง ผู้วิจยั

ยกตวัอยา่งเร่ืองการสะกดค าไม่ถกูต้อง  เน่ืองจากในการสนทนาผ่านห้องสนทนาทางอินเทอร์เน็ต ขาดการ
ได้ยินเสียง (Herring. 1999: Online)  แอปพลิเคชัน่ไลน์ก็เช่นเดียวกนัเป็นการสนทนาท่ีขาดการได้ยินเสียง  
สิ่งท่ีจะสะท้อนออกมาแทนเสียงจงึปรากฏในรูปเขียนเทา่นัน้  จากการส ารวจข้อมลูเบือ้งต้นพบว่าการสะกด
ค าไม่ถูกต้องเป็นหนึ่งในวิธีท่ีผู้ สนทนาใช้การอธิบายถึงเสียงท่ีผู้สนทนาต้องการส่ือและให้เข้าใจอารมณ์
ความรู้สึกของผู้พดู เช่น ค าว่า “เลย”  เป็น  “เบย”  หมายถึง  “พ้นหรือเกินจดุท่ีก าหนด”  หรือค าว่า  “แล้ว”  
เป็น  “แบ้ว”  หมายถึง  “ลกัษณะอาการกระท าใดๆ เสร็จ สิน้ จบ ล่วงไป หรือสุดสิน้ลง”  ด้วยการใช้อกัษร  
“บ”  สะกดแทนอกัษร “ล” ท าให้ค าดไูม่เป็นทางการและสร้างความสนิทสนมกับผู้ ท่ีสนทนา  ส่วนระดบัค า  
ตวัอย่างท่ีพบเป็นการใช้ค าก ากวม  เช่น  “ร้องเลย”  ค าว่า  “ร้อง”  ท าให้ผู้สนทนาเข้าใจไม่ตรงกันว่าเพ่ือน
ต้องการให้ผู้สนทนา  “ร้องไห้ออกมา”  หรือ  “ร้องกร๊ิดออกมาเลย”   

ข้อ 2  เป็นค าถามในระดบัวากยสมัพนัธ์   พิจารณาท่ีการใช้โครงสร้างหรือไวยากรณ์ไม่ถกูต้องหรือ
สบัสน  เป็นค าถามท่ีครอบคลมุการเขียนโครงสร้างท่ีไม่เป็นทางการ  การเขียนโดยขาดประธาน  หรือกริยา  
หรือกรรม หรือการเขียนโครงสร้างท่ีสลบักนั  เช่น  ผู้สนทนากล่าวว่า  “บ้านหมาชอบ”  ท าให้ผู้สนทนาอีก
ฝ่ายไมเ่ข้าใจ ซึง่จริงๆ คือ  “หมาชอบบ้านของเลน่นี”้   

ข้อ 3  เป็นค าถามในระดบัอรรถศาสตร์  พิจารณาท่ีการใช้ข้อความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไม่
เหมือนกนัหรือไม่ตรงกัน  เช่น  ผู้สนทนากล่าวว่า  “ไม่ได้อะไรนะ”  ผู้สนทนาอีกฝ่ายคิดคนละความหมาย  
คือ  ความหมายแรก  “ไมไ่ด้มีปัญหาอะไร”  ความหมายท่ีสอง  “สิ่งท่ีท าไม่ได้มีประโยชน์อะไร”  เน่ืองจากผู้
ร่วมสนทนาพดูหลายเร่ืองและพดูพร้อมกนัหลายคนในเวลาเดียวกนั 

ข้อ 4-6  และข้อ 9-10  เป็นค าถามในระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร์และข้อความตอ่เน่ือง  ซึ่งเน้นท่ีการ
เข้าใจความหมายทัง้หมดของสารโดยรวม  ซึง่จากการส ารวจข้อมลูเบือ้งต้นพบเหตกุารณ์ ดงันี ้  

4. เร่ืองท่ีสนทนาไมใ่ชเ่ร่ืองเดียวกนั 
5. การอ่านข้อความไมค่รบถ้วน  อา่นข้ามข้อความ 
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6. การสง่ข้อความสัน้ๆ ตดัข้อความเป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้   
9. การตีความหมายในการส่ือสารผิด 
10. ความรู้ในเร่ืองท่ีสนทนาไมเ่ทา่กนั 

ข้อ 7-8  เป็นค าถามเฉพาะท่ีเกิดขึน้ในการสนทนาผ่านแอปพลิเคชัน่ไลน์  คือ  การส่งข้อความผิด
กลุ่มหรือผิดคน เน่ืองจากก าลังตอบข้อความกับเพ่ือนในไลน์กลุ่มหลายกลุ่มพร้อมกัน  จึงเกิดการตอบ
สลบัไลน์กลุ่ม  และการตีความอีโมติคอนหรือสติ๊กเกอร์ไม่ถูกต้องหรือไม่ตรงกนั  เช่น  สติ๊กเกอร์ท่ีส่งมาท า
หน้าสงสยั  แต่ผู้ส่งไม่ได้คิดว่าเป็นหน้าสงสยั  ท าให้ผู้ สนทนาอีกฝ่ายไม่เข้าใจว่าต้องการส่ือความหมาย
อะไร 

 
การวิเคราะห์ในงานวิจยันีใ้ช้โปรแกรมวิเคราะห์ทางสถิต ิ โดยใช้สถิติ ดงันี ้
1) คา่เฉล่ีย (Mean) ใช้ในการวิเคราะห์คะแนนเฉล่ียของการประเมินสาเหตขุองความเข้าใจไม่

ตรงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ของค าถามทัง้  10  ข้อ  
2) เปรียบเทียบคา่เฉล่ียของคะแนนประเมินสาเหตขุองความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผ่าน

แอปพลิเคชัน่ไลน์ของข้อค าถามตา่งๆ ระหวา่ง เพศ (ชาย/หญิง) อาชีพ (คนท างาน/นกัศกึษา) โดยใช้สถิติ
การวิเคราะห์ t-test 

3) เปรียบเทียบความแปรปรวนของคา่เฉล่ียคะแนนประเมินสาเหตขุองความเข้าใจไมต่รงกนัใน
การส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ของข้อค าถามตา่งๆ ระหวา่ง กลุม่อาย ุ(18-27 ปี/28-37 ปี/ 38-47ปี/ 48 ปี
ขึน้ไปโดยใช้สถิตกิารวิเคราะห์ความแปรปรวน One way ANOVA  (F-test) 

 
3. กรอบแนวคิดการวิจัย  

แนวคิดความเข้าใจไม่ตรงกัน  (misunderstandings) 
ทซานเน่  (Tzanne. 2000: 39)  ให้ความหมาย  “ความเข้าใจไม่ตรงกนั”  คือ  การส่ือสารท่ีไม่

ประสบความส าเร็จ  เน่ืองจากสิ่งท่ีผู้ พูดต้องการส่ือแตกต่างจากสิ่งท่ีผู้ ฟังเช่ือหรือคิด  หรือท่ีไวกันด์ 
(Weigand. 1999: 764)  กล่าวถึงความเข้าใจไม่ตรงกนั คือ ความเข้าใจเพียงบางส่วนหรือความเข้าใจท่ี
คลาดเคล่ือนจากสิ่งท่ีผู้พูดตัง้ใจท่ีจะส่ือสาร หรือความเข้าใจท่ีตรงกันข้ามกับความหมาย/ถ้อยค าของผู้
สนทนาอีกฝ่าย  หรือการท่ีผู้สนทนาอีกฝ่ายเข้าใจผิดหรือไม่ระแวดระวงักบัสิ่งนัน้   ดอูา (Dua. 1990: 115)  
กลา่วถึงความแตกตา่งระหว่างความเข้าใจไม่ตรงกนัระหว่างผู้พดูกบัผู้ ฟัง  โดยความเข้าใจไม่ตรงกนัของผู้
พดูเกิดจาก 

1. ผู้พดูไมส่ามารถรับรู้หรือเข้าใจความตัง้ใจ เจตนาของผู้สนทนาอีกฝ่ายได้อย่างถกูต้อง 
2. ผู้พูดสามารถรับรู้หรือเข้าใจความตัง้ใจ เจตนาของผู้สนทนาอีกฝ่ายได้อย่างถูกต้อง  แต่ไม่

สามารถบรรยายออกมาได้ 



ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ 72 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2562) 

 

3. ผู้พูดมีความสามารถทัง้การรับรู้และบรรยาย  แต่ไม่สามารถแสดงความตัง้ใจหรือเจตนาได้  
เพราะผู้พูดไม่ต้องการกระท า หรือเพราะกฎความสุภาพ  การปฏิสัมพันธ์ และอ่ืนๆ ท่ีบังคบัให้ผู้ พูดไม่
สามารถกระท าได้ 

สว่นความเข้าใจไมต่รงกนัของผู้ ฟัง  ดอูา (Dua. 1990: 119)  แบง่ความเข้าใจไมต่รงกนัในการรับรู้
และเข้าใจของผู้ ฟังจากน้อยไปหามาก  คือ 
1 2 3 4 
ไมไ่ด้ยิน ได้ยินบางสว่น ได้ยินผิด ได้ยิน 
ไมเ่ข้าใจ เข้าใจบางสว่น เข้าใจผิด เข้าใจ 

 
ดอูา (Dua. 1990: 122)  กลา่วถึงกระบวนการตีความ (decoding)  สิ่งท่ีได้รับรู้เกิดจากเสียง  ซึง่

รวมถึงระบบเสียง  ความเข้าใจแบง่เป็นความเข้าใจระดบัประโยคและความเข้าใจระดบัข้อความ สว่น
ความไมเ่ข้าใจเกิดจากการตีความท่ีผิดพลาด บาซซาเนลลา่และดามิอาโน  (Bazzanella & Damiano. 
1999: 821)  ตัง้ข้อสงัเกตเก่ียวกบัความเข้าใจไมต่รงกนั  4  ข้อ  ได้แก่ 

1. ความเข้าใจไมต่รงกนัในเร่ืององค์ประกอบของโครงสร้างในการส่ือสาร  เกิดจาก 
1.1 การถกูรบกวนในชอ่งทางการส่ือสาร 
1.2 ความคล้ายคลงึกนัขององค์ประกอบในภาษา 
1.3 ปัญหาจากการใช้ภาษาตา่งประเทศ 
1.4 ความก ากวมของโครงสร้าง 

2. ความเข้าใจไมต่รงกนัท่ีสมัพนัธ์กบัผู้พดู เกิดจาก 
2.1 ปัจจยัพืน้ฐานเก่ียวข้องกบัการพดูผิด การเข้าใจไมถ่กูต้อง หรือการใช้รูปภาษาท่ีก ากวม 
2.2 ปัจจยัท่ีเก่ียวข้องกบัโครงสร้างของข้อมลู  ทัง้ระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร์และวากยสมัพนัธ์ 

3. ความเข้าใจไมต่รงกนัท่ีสมัพนัธ์กบัคูส่นทนา  เกิดจาก 
3.1 ปัญหาเร่ืองความรู้  ไมว่่าจะเป็นความเช่ือท่ีผิด การไมมี่ความรู้ด้านการใช้ค าศพัท์  หรือ

การขาดความรู้รอบตวัในสิ่งตา่งๆ 
3.2 กระบวนการทางความคิดไมว่า่จะเป็นการอนมุานผิด  ปริมาณของการรับรู้ท่ีมีในแตล่ะคน  

ซึง่มีผลกระทบตอ่การผลิตสารของคูส่นทนา 
4. ความเข้าใจไมต่รงกนัในการปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งผู้พดูกบัผู้ ฟัง  เกิดจาก 

4.1 การไมมี่ความรู้ร่วมกนั 
4.2 การจดัการหวัข้อในการสนทนาไมต่รงกนั 
4.3 ปัญหาท่ีเน้นไมต่รงกนั 
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นอกจากนี ้ บาซซาเนลลา่และดามิอาโน  (Bazzanella & Damiano. 1999: 819) แบง่ความ
แตกตา่งในความเข้าใจไมต่รงกนัโดยใช้หลกัการทางภาษาศาสตร์  ดงัตอ่ไปนี ้

1. ระดบัเสียง (phonetics) 
2. ระดบัวากยสมัพนัธ์ (syntax) 
3. ระดบัค า (lexicon) 
4. ระดบัอรรถศาสตร์ (semantics) 

4.1 เนือ้ความหรือประพจน์ (propositional content) 
4.2 รูปอ้างอิง (reference expressions) 

5. ระดบัวจันปฏิบตัศิาสตร์ (pragmatics) 
5.1 เจตนาและวจันกรรมอ้อม (illocutionary force and indirect speech acts) 
5.2 การใช้ภาษาไมต่รงรูป  (non-literal uses) เชน่  การอนมุาน  การใช้อปุลกัษณ์  การ

ประชดประชนั 
5.3 ความเก่ียวข้องของเร่ือง (relevance) 
5.4 หวัข้อ (topic) 
5.5 แผนงาน (plans) 

 
4. ผลการวิเคราะห์ 

ในงานวิจยันีว้ิเคราะห์หาสาเหตท่ีุท าให้เกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่
ไลน์  โดยพิจารณาจากแบบสอบถามของคนท างานและนกัศกึษากลุม่ละ  50  คน  รวมเป็น  100  คน  
อยา่งไรก็ตาม  จากการเก็บข้อมลูภาคสนามได้จ านวนนกัศกึษา  48  คน  และจ านวนคนท างาน  52  คน  
สว่นเพศและอายมีุรายละเอียด  ดงันี ้
ตาราง 1  เพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 

เพศ ความถี่ ร้อยละ 
หญิง 68 68 
ชาย 32 32 

 

ตาราง 2 ชว่งอายขุองผู้ตอบแบบสอบถาม 
ช่วงอาย ุ ความถี่ ร้อยละ 
18-27 ปี 62 62 
28-37 ปี 13 13 
38-47 ปี 14 14 

48 ปีขึน้ไป 11 11 
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จากตาราง 1 และตาราง 2  พบวา่เพศหญิง  (ร้อยละ  68)  มีปริมาณคนมากกว่าเพศชาย  (ร้อยละ  

32)  สว่นแตล่ะชว่งอาย ุ 18-27 ปี  คิดเป็นร้อยละ 62  ชว่งอาย ุ28-37 ปี  คดิเป็นร้อยละ  13  ชว่งอาย ุ38-
47 ปี  คิดเป็นร้อยละ  14  ช่วงอาย ุ48 ปีขึน้ไป  คิดเป็นร้อยละ  11  จากการเก็บข้อมลูภาคสนามจ านวนคน
ในแตล่ะชว่งอายเุป็นข้อจ ากดัของงานวิจยันี ้  เน่ืองจากมีจ านวนคนในแตล่ะชว่งอายท่ีุแตกตา่งกนัมาก  แต่
อยา่งไรก็ตาม  จ านวนคนดงักลา่วยงัอยูใ่นเกณฑ์ท่ีสามารถใช้สถิตใินการวิเคราะห์ขัน้ต ่าได้  คือ จ านวน  
10  คน  ผู้วิจยัจงึด าเนินการวิเคราะห์ผลการวิจยัตอ่ไปโดยไมเ่ก็บข้อมลูเพิ่มเตมิ 
 

ผลการวิเคราะห์ระดับการเกิดความเข้าใจไม่ตรงกันในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคช่ันไลน์ 
ในหวัข้อนีจ้ะพิจารณาผลการวิเคราะห์คา่ความถ่ี  ร้อยละ  และคา่เฉล่ีย (Mean)  ของข้อค าถามท่ี

ใช้ในแบบสอบถาม เพ่ือตรวจสอบระดบัการเกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์  
โดยมีรายละเอียด  ดงันี ้
ตาราง 3  ระดบัการเกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ 

ความเข้าใจไม่ตรงกนัใน
การสื่อสารผ่าน
แอปพลิเคชั่นไลน์ 

เกิดจาก 

ระดับการเกดิความเข้าใจไม่ตรงกัน 
ค่าเฉลี่ย 

(M) 
มากที่สุด (4) มาก (3) ปานกลาง (2) น้อย (1) รวม 
ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

1. การใช้ค าไมถ่กูต้องหรือไม่
ชดัเจน เช่น การสะกดค าไม่
ถกูต้อง การใช้ค าก ากวม 

13 13 42 42 32 32 13 13 100 100 2.55 

2. การใช้โครงสร้างหรือ
ไวยากรณ์ไมถ่กูต้องหรือ
สบัสน 

14 14 35 35 42 42 9 9 100 100 2.54 

3. การใช้ข้อความเดยีวกนั 
แตส่ือ่ความหมายไม่
เหมือนกนัหรือไมต่รงกนั 

15 15 42 42 32 32 11 11 100 100 2.61 

4. เร่ืองที่สนทนาไมใ่ช่เร่ือง
เดียวกนั 

17 17 41 41 31 31 11 11 100 100 2.64 

5. การอา่นข้อความไม่
ครบถ้วน  อา่นข้ามข้อความ 

28 28 37 37 27 27 8 8 100 100 2.85 

6. การสง่ข้อความสัน้ๆ ตดั
ข้อความเป็นสว่นๆ ไมจ่บ
ความ และสง่ติดกนัหลาย

20 20 37 37 27 27 16 16 100 100 2.61 
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ความเข้าใจไม่ตรงกนัใน
การสื่อสารผ่าน
แอปพลิเคชั่นไลน์ 

เกิดจาก 

ระดับการเกดิความเข้าใจไม่ตรงกัน 
ค่าเฉลี่ย 

(M) 
มากที่สุด (4) มาก (3) ปานกลาง (2) น้อย (1) รวม 
ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ความ
ถี่ 

ร้อย
ละ 

ครัง้   

7. การสง่ข้อความผิดกลุม่
หรือผิดคน 

22 22 2 23 38 38 17 17 100 100 2.50 

8. การตีความอีโมตคิอนหรือ
สติ๊กเกอร์ไมถ่กูต้องหรือไม่
ตรงกนั 

12 12 27 27 32 32 29 29 100 100 2.22 

9. การตีความหมายในการ
สือ่สารผิด 

28 28 39 39 26 26 7 7 100 100 2.88 

10. ความรู้ในเร่ืองที่สนทนา
ไมเ่ทา่กนั 

18 18 36 36 41 41 5 5 100 100 2.67 

 
ตาราง 3  แสดงให้เห็นวา่มีข้อค าถาม 6 ข้อ ท่ีมีร้อยละการตอบมากท่ีสดุ  โดยผู้ตอบแบบสอบถาม

ให้ระดบัการเกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในระดับมาก ได้แก่ 
ข้อ 1  การใช้ค าไมถ่กูต้องหรือไมช่ดัเจน เชน่ การสะกดค าไมถ่กูต้อง การใช้ค าก ากวม 
ข้อ 3  การใช้ข้อความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไมเ่หมือนกนัหรือไมต่รงกนั 
ข้อ 4  เร่ืองท่ีสนทนาไมใ่ชเ่ร่ืองเดียวกนั 
ข้อ 5  การอ่านข้อความไมค่รบถ้วน  อ่านข้ามข้อความ 
ข้อ 6  การสง่ข้อความสัน้ๆ ตดัข้อความเป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ติดกนัหลายครัง้ 
ข้อ 9  การตีความหมายในการส่ือสารผิด 
 
สว่นอีก  4  ข้อ  มีร้อยละการตอบมากท่ีสดุรองลงมา  โดยผู้ตอบแบบสอบถามให้ระดบัการเกิด

ความเข้าใจไม่ตรงกนัในระดับปานกลาง  ได้แก่ 
ข้อ 2  การใช้โครงสร้างหรือไวยากรณ์ไมถ่กูต้องหรือสบัสน 
ข้อ 7  การสง่ข้อความผิดกลุ่มหรือผิดคน 
ข้อ 8  การตีความอีโมตคิอนหรือสติ๊กเกอร์ไมถ่กูต้องหรือไมต่รงกนั 
ข้อ 10 ความรู้ในเร่ืองท่ีสนทนาไมเ่ทา่กนั 
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เม่ือผู้วิจยัพิจารณาคา่เฉล่ีย (Mean: M)  ในแตล่ะข้อค าถามเพ่ือประกอบการอธิบายหาวา่สาเหตุ
ความเข้าใจไม่ตรงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ คือ อะไร  ผลการวิเคราะห์พบวา่ข้อ 5  และข้อ 9  
มีคา่เฉล่ียสงูมากท่ีสดุในบรรดา  10  ข้อ   

จากผลการวิเคราะห์พบวา่คา่เฉล่ียในข้อ 5  และข้อ 9 มีคา่โดดเดน่และมากกวา่ข้อค าถามอ่ืน  คือ  
2.85 และ 2.88 ตามล าดบั  ผู้วิจยัจงึท าการตรวจสอบโดยการเปรียบเทียบคา่เฉล่ียเป็นรายคู ่ เพ่ือยืนยนั
ความแตกตา่งของข้อค าถาม  โดยจบัคูข้่อค าถามทัง้  10  ข้อ  และใช้สถิต ิ  t-test  ในการวิเคราะห์  ผล
ปรากฏวา่ข้อ 5 และข้อ 9 มีความแตกตา่งจากข้อค าถามอ่ืนอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .05  ตีความ
ได้วา่ความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์สว่นใหญ่เกิดจากการอ่านข้อความไม่
ครบถ้วน อ่านข้ามข้อความ และการตีความหมายในการส่ือสารผิด  สว่นข้ออ่ืนถึงแม้วา่จะมีการใช้ค าไม่
ถกูต้องหรือไมช่ดัเจน การใช้โครงสร้างหรือไวยากรณ์ไมถ่กูต้องหรือสบัสน  การใช้ข้อความเดียวกนั แตส่ื่อ
ความหมายไมเ่หมือนกนัหรือไมต่รงกนั  เร่ืองท่ีสนทนาไมใ่ชเ่ร่ืองเดียวกนั  การสง่ข้อความสัน้ๆ ตดัข้อความ
เป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้  การสง่ข้อความผิดกลุม่หรือผิดคน  การตีความอีโมตคิอน
หรือสติ๊กเกอร์ไมถ่กูต้องหรือไมต่รงกนั  หรือความรู้ในเร่ืองท่ีสนทนาไมเ่ทา่กนั  ผู้สนทนาเกิดความเข้าใจไม่
ตรงกนัน้อยกวา่การอา่นข้อความไมค่รบถ้วน อา่นข้ามข้อความ และการตีความหมายในการส่ือสารผิด 
 

หลงัจากนัน้  ผู้วิจยัท าการวิเคราะห์เปรียบเทียบคา่เฉล่ียเพ่ือตรวจสอบความแตกตา่งของคะแนน
การตอบค าถามเก่ียวกบัสาเหตคุวามเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคชัน่ไลน์  จ าแนกตามเพศ  
ชว่งอาย ุ และอาชีพ  ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้

ผลการวิเคราะห์เพศกับความเข้าใจไม่ตรงกันในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคช่ันไลน์ 
การเก็บข้อมลูภาคสนามเก็บข้อมลูจากเพศหญิงได้จ านวน  68  คน  (ร้อยละ  68)  และเพศชาย

จ านวน 32  คน  (ร้อยละ  32)  ผลการวิเคราะห์โดยใช้สถิต ิt-test  พบวา่ 
ตาราง 4  ผลการวิเคราะห์เพศกบัความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ 

ล าดับ เพศ N Mean SD t p 
ข้อ 1 หญิง 68 2.54 0.84 

0.10 .923 
ชาย 32 2.56 0.98 

ข้อ 2 หญิง 68 2.56 0.84 
0.32 .747 

ชาย 32 2.50 0.88 
ข้อ 3 หญิง 68 2.50 0.80 

1.86 .670 
ชาย 32 2.84 0.99 

ข้อ 4 หญิง 68 2.54 0.87 
1.58 .118 

ชาย 32 2.84 0.92 
ข้อ 5 หญิง 68 2.71 0.90 2.32 .022 
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ล าดับ เพศ N Mean SD t p 
ชาย 32 3.16 0.92 

ข้อ 6 หญิง 68 2.50 0.94 
1.64 .103 

ชาย 32 2.84 1.05 
ข้อ 7 หญิง 68 2.47 0.97 

0.42 .676 
ชาย 32 2.56 1.13 

ข้อ 8 หญิง 68 2.12 .95 
1.50 .137 

ชาย 32 2.44 1.08 
ข้อ 9 หญิง 68 2.78 0.96 

1.64 .104 
ชาย 32 3.09 0.73 

ข้อ 10 หญิง 68 2.63 0.91 
0.66 .511 

ชาย 32 2.75 0.62 

 
ตาราง 4  แสดงผลการวิเคราะห์เพศกบัความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคชัน่ไลน์

พบวา่มีเพียงข้อ 5  การอา่นข้อความไมค่รบถ้วน  อา่นข้ามข้อความ  เพียงข้อเดียวท่ีมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี
ระดบัน้อยกวา่ .05 (t = 2.32, p = .022) ตีความได้ว่าเพศชายและเพศหญิงมีความเห็นตา่งกนัในข้อ 5  
กลา่วคือ  เพศชายเห็นว่าการอา่นข้อความไมค่รบถ้วน  อ่านข้ามข้อความเป็นสาเหตท่ีุก่อให้เกิดความความ
เข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์มากกวา่เพศหญิง เน่ืองจากคา่เฉล่ียของเพศชายเทา่กบั 
3.16  มากกวา่เพศหญิงท่ีมีคา่เฉล่ียเท่ากบั 2.71  อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิต ิ  สว่นข้อค าถามอ่ืนเพศชาย
และเพศหญิงมีความเข้าใจไมต่รงกนัไมแ่ตกตา่งกนั 
 

ผลการวิเคราะห์ช่วงอายุกับความเข้าใจไม่ตรงกันในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคช่ันไลน์ 
ในการเก็บข้อมลูภาคสนามสามารถเก็บข้อมลูแตล่ะชว่งอายไุด้ ดงันี ้ชว่งอาย ุ 18-27 ปี  มีจ านวน  

62  คน  (ร้อยละ 62)  ชว่งอาย ุ28-37 ปี  มีจ านวน  13  คน  (ร้อยละ  13)  ชว่งอาย ุ38-47 ปี  มีจ านวน  14  
คน  (ร้อยละ  14)  ชว่งอาย ุ48 ปีขึน้ไป  มีจ านวน  11  คน  (ร้อยละ  11)  จากการใช้สถิต ิOne way 
ANOVA  ในการวิเคราะห์พบวา่ 
ตาราง 5  ผลการวิเคราะห์ช่วงอายกุบัความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคชัน่ไลน์ 

 Sum of Squares df Mean Square F p 

ข้อ 1 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

3.23 

73.52 

76.75 

3 

96 

99 

1.08 

0.77 1.41 .246 
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 Sum of Squares df Mean Square F p 

ข้อ 2 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

0.23 

70.61 

70.84 

3 

96 

99 

0.08 

0.74 0.11 .957 

ข้อ 3 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

1.04 

74.75 

75.79 

3 

96 

99 

0.35 

0.78 0.45 .721 

ข้อ 4 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

0.57 

78.47 

79.04 

3 

96 

99 

0.19 

0.82 0.23 .875 

ข้อ 5 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

0.57 

84.18 

84.75 

3 

96 

99 

0.19 

0.88 0.22 .885 

ข้อ 6 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

0.03 

95.76 

95.79 

3 

96 

99 

0.01 

1.00 0.01 .998 

ข้อ 7 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

0.29 

102.71 

103.00 

3 

96 

99 

.10 

1.07 0.09 .965 

ข้อ 8 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

3.16 

96.00 

99.16 

3 

96 

99 

1.05 

1.00 1.05 .373 

ข้อ 9 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

0.90 

79.66 

80.56 

3 

96 

99 

0.30 

.83 0.36 .780 

ข้อ 10 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุม่ 

รวม 

1.16 

66.95 

68.11 

3 

96 

99 

0.39 

0.70 0.55 .647 

 

ตาราง 5 แสดงผลการวิเคราะห์ชว่งอายกุบัความเข้าใจไม่ตรงกนัในการส่ือสารผา่น 
แอปพลิเคชัน่ไลน์พบวา่ไมมี่ชว่งอายใุดมีความตา่งอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี .05 เลย  ตีความได้วา่คนท่ีมี
ชว่งอายแุตกตา่งกนัมีความคดิเห็นเก่ียวกบัความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ไม่
แตกตา่งกนั 
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ผลการวิเคราะห์อาชีพกับความเข้าใจไม่ตรงกันในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคช่ันไลน์ 
ในการเก็บข้อมลูภาคสนามสามารถเก็บข้อมลูอาชีพ ซึง่แบง่เป็นนกัศกึษากบัคนท างาน  โดยมี

จ านวนนกัศกึษา  48  คน  (ร้อยละ 48)  และจ านวนคนท างาน  52  คน  (ร้อยละ 52) จากการใช้สถิติ t-test  
ในการวิเคราะห์พบวา่ 
ตาราง 6  ผลการวิเคราะห์อาชีพกบัความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ 

ล าดับ อาชีพ N Mean SD t p 
ข้อ 1 นกัศกึษา 48 2.44 0.94 

1.23 .221 
คนท างาน 52 2.65 0.81 

ข้อ 2 นกัศกึษา 48 2.58 0.92 
0.49 .625 

คนท างาน 52 2.50 0.78 
ข้อ 3 นกัศกึษา 48 2.69 0.85 

0.85 .398 
คนท างาน 52 2.54 0.90 

ข้อ 4 นกัศกึษา 48 2.77 0.86 
1.41 .161 

คนท างาน 52 2.52 0.92 
ข้อ 5 นกัศกึษา 48 3.00 0.85 

1.57 .120 
คนท างาน 52 2.71 0.98 

ข้อ 6 นกัศกึษา 48 2.69 1.03 
0.76 .452 

คนท างาน 52 2.54 0.94 
ข้อ 7 นกัศกึษา 48 2.50 1.09 

0.00 1.000 
คนท างาน 52 2.50 0.96 

ข้อ 8 นกัศกึษา 48 2.23 1.02 
0 .09 .930 

คนท างาน 52 2.21 1.00 
ข้อ 9 นกัศกึษา 48 3.04 0.87 

1.74 .085 
คนท างาน 52 2.73 0.91 

ข้อ 10 นกัศกึษา 48 2.69 0.80 
0.20 .841 

คนท างาน 52 2.65 0.86 

 
ตาราง 6  แสดงผลการวิเคราะห์อาชีพกบัความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผ่าน 
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แอปพลิเคชัน่ไลน์พบวา่ไมมี่อาชีพใดมีความตา่งอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี .05 เลย  ตีความได้วา่อาชีพไม่
มีผลตอ่ความเข้าใจไม่ตรงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์  กลา่วคือ  นกัศกึษาและคนท างานไมมี่
ความแตกตา่งในความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์   
 
 
5. สรุปและอภปิรายผล 

ผลการวิเคราะห์หาสาเหตกุารเกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์  ใน
งานวิจยันีพ้ิจารณาจากการวิเคราะห์คา่เฉล่ีย การใช้สถิต ิt-test  และสถิต ิOne Way ANOVA  ในแตล่ะข้อ
ค าถาม  เพศ  อาย ุ และอาชีพ  ซึง่สามารถสรุปผลการวิเคราะห์ได้วา่สาเหตท่ีุมีระดบัการเกิดความเข้าใจไม่
ตรงกนัในระดบัมาก ได้แก่ 

ข้อ 1  การใช้ค าไมถ่กูต้องหรือไมช่ดัเจน เชน่ การสะกดค าไมถ่กูต้อง การใช้ค าก ากวม  ซึง่ต้องใช้
ความรู้ทางภาษาศาสตร์ในระดบัเสียงและค า 

สว่นข้อ 3-6  และข้อ 9  ใช้ความรู้ทางภาษาศาสตร์ในระดบัอรรถศาสตร์  วจันปฏิบตัิศาสตร์  และ
ข้อความตอ่เน่ือง  นัน่คือ  

ข้อ 3  การใช้ข้อความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไมเ่หมือนกนัหรือไมต่รงกนั 
ข้อ 4  เร่ืองท่ีสนทนาไมใ่ชเ่ร่ืองเดียวกนั 
ข้อ 5  การอ่านข้อความไมค่รบถ้วน  อ่านข้ามข้อความ 
ข้อ 6  การสง่ข้อความสัน้ๆ ตดัข้อความเป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ติดกนัหลายครัง้ 
ข้อ 9  การตีความหมายในการส่ือสารผิด 
อยา่งไรก็ดี  ค าถามข้อ 5 การอา่นข้อความไมค่รบถ้วน อ่านข้ามข้อความ และข้อ 9 การ

ตีความหมายในการส่ือสารผิดเป็นเหตผุลส าคญัมากท่ีสดุในความเข้าใจไมต่รงกนัของผู้สนทนา  ซึง่ตาม
แนวคิดของบาซซาเนลล่าและดามิอาโน  (Bazzanella & Damiano. 1999: 819)  ตรงกบัความรู้ทาง
ภาษาศาสตร์ในระดบัวจันปฏิบตัศิาสตร์และข้อความตอ่เน่ือง  ตีความได้ว่าในการส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่
ไลน์การเข้าใจในองค์รวมของความหมายและการเข้าใจความหมายท่ีผู้สนทนาส่ือเป็นสิ่งท่ีส าคญัมากกวา่
การสะกดค าไมถ่กูต้อง  เชน่  “แล้ว”  เป็น  “แบ้ว”  เน่ืองจากแป้นพิมพ์ตวัอกัษรอยู่ใกล้กนั  จงึกดอกัษร
สลบักนั  หรือเพ่ือแสดงความสนิทสนมกบัผู้สนทนา ผู้สนทนาก็ยงัเข้าใจวา่สิ่งท่ีผู้สนทนาพดูได้กระท าเสร็จ
สิน้แล้ว เชน่ “กินข้าวแบ้ว”  ก็ยงัสามารถเข้าใจได้  หรือการใช้ข้อความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไม่
เหมือนกนัหรือไมต่รงกนั  เร่ืองท่ีสนทนาไมใ่ชเ่ร่ืองเดียวกนั  การสง่ข้อความสัน้ๆ ตดัข้อความเป็นส่วนๆ ไม่
จบความ และสง่ติดกนัหลายครัง้  ถึงแม้วา่ข้อเหลา่นีใ้นการท าให้เกิดความเข้าใจไมต่รงกนัเหมือนกนั  แต่
ผู้ตอบแบบสอบถามสว่นใหญ่เห็นวา่ไมร้่ายแรงหรือส าคญัเทา่กบัการอา่นไมไ่ด้ใจความทัง้หมดและการ
ตีความหมายในการส่ือสารผิด  เพราะท าให้เกิดการส่ือสารท่ีไมถ่กูต้องมากกว่า 
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สว่นข้อ 2  การใช้โครงสร้างหรือไวยากรณ์ไมถ่กูต้องหรือสบัสน  ข้อ 7 การสง่ข้อความผิดกลุม่หรือ
ผิดคน  ข้อ 8 การตีความอีโมติคอนหรือสติ๊กเกอร์ไมถ่กูต้องหรือไมต่รงกนั และข้อ 10 ความรู้ในเร่ืองท่ี
สนทนาไมเ่ทา่กนั  ผู้ตอบแบบสอบถามให้ระดบัการเกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในระดบัปานกลาง  แสดงให้
เห็นวา่การส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์ซึง่เป็นการส่ือสารท่ีรวดเร็วคล้ายกบัการสนทนาท่ีเห็นหน้าสามารถ
เกิดการใช้โครงสร้างไวยากรณ์ไมถ่กูต้องได้ แตไ่มถ่ึงกบัท าเกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในระดบัมาก  
เชน่เดียวกบัการสง่สติก๊เกอร์หรืออีโมติคอน  ถึงแม้วา่จะสร้างขึน้เพ่ือทดแทนการขาดการมองเห็นซึง่กนัและ
กนัของผู้สนทนา  (ศริิพร ปัญญาเมธีกลุ. 2558: 128)  แตอ่ย่างไรก็ตาม  ข้อความยงัเป็นสว่นส าคญัท่ีสดุใน
การส่ือสาร  และจากผลการวิเคราะห์พบวา่การเข้าใจความโดยรวมเป็นสิ่งท่ีผู้สนทนาใช้ในท าความเข้าใจ
มากท่ีสดุ 

นอกจากนี ้ จากผลการวิเคราะห์เพศพบวา่เพศชายและเพศหญิงมีความเห็นตา่งกนัในข้อ 5 แสดง
วา่ในการสนทนาเพศชายมีความเห็นวา่การอา่นข้อความไมค่รบถ้วน อา่นข้ามข้อความเป็นเร่ืองท่ีส าคญั
มากตอ่การเข้าใจของผู้สนทนาเป็นอยา่งมาก  เพศหญิงถึงแม้วา่เข้าใจเชน่นัน้เหมือนกนัแตผ่ลการวิเคราะห์
ท่ีได้น้อยกวา่เพศชาย  สว่นข้อค าถามอ่ืนทัง้เพศชายและเพศหญิงมีความเข้าใจไมต่รงกนัไมแ่ตกตา่งกนั   

ผลการวิเคราะห์ชว่งอายแุละอาชีพพบวา่ชว่งอายแุละอาชีพไมมี่ผลตอ่ความเข้าใจไมต่รงกนัในการ
ส่ือสารผา่นแอปพลิเคชัน่ไลน์  เหตผุลสว่นหนึง่อาจมาจากจ านวนคนในแตล่ะชว่งอายไุมเ่ทา่กนั  ชว่งอาย ุ 
18-27 ปี  เก็บข้อมลูได้มากท่ีสดุ  สว่นอีก 3 ชว่งอาย ุ เก็บข้อมลูได้น้อย  จงึเป็นข้อเสนอแนะในงานวิจยัครัง้
หน้าควรเก็บจ านวนคนให้แตล่ะชว่งอายใุนปริมาณท่ีเท่ากนั  และอาชีพ  เน่ืองจากผู้วิจยัแยกเพียงนกัศกึษา
กบัคนท างานจงึท าให้การวิเคราะห์ผลไมส่ามารถลงรายละเอียดความแตกตา่งได้อย่างชดัเจน  ในการวิจยั
ครัง้ถดัไปอาจจดัอาชีพเป็นกลุม่ให้ชดัเจน  เชน่  กลุม่อาชีพด้านการบริการ  กลุม่อาชีพด้านวิชาการ  กลุม่
อาชีพผู้ใช้แรงงาน  เป็นต้น 

นอกจากการตอบแบบสอบถามแล้ว มีผู้ตอบแบบสอบถามให้ข้อเสนอแนะ ซึง่ผู้ตอบแบบสอบถาม
ชว่งอาย ุ 18-27 ปี ให้ข้อเสนอแนะวา่ความเข้าใจไมต่รงกนัในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคชัน่ไลน์เกิดจากการ
ขาดน า้เสียง  สีหน้า  เชน่ การพิมพ์ข้อความขาดหางเสียงหรือน า้เสียงของผู้พดูท าให้บางครัง้คดิว่าผู้พดูพดู
ห้วนหรือผู้พดูอาจอารมณ์ไมดี่  และการพดูแทรกการสนทนาของคนอ่ืนหรือมีผู้สนทนาหลายคนในเวลา
เดียวกนัท าให้ไมเ่ข้าใจวา่ข้อความท่ีสง่ส่ือสารให้ใครหรือตอบค าถามอะไร  ของใคร ซึง่สอดคล้องกบัท่ีแฮร่ิง 
(Herring. 1999: Online)  พบวา่การขาดการมองเห็นและได้ยินเสียงของผู้ ร่วมสนทนาและการถกูแทรก
ระหวา่งคูถ้่อยค าเป็นปัญหาในการส่ือสารผา่นคอมพิวเตอร์ เน่ืองจากท าให้การสนทนาขาดความตอ่เน่ือง 
นอกจากนี ้ผู้ตอบแบบสอบถามชว่งอาย ุ18-27 ปี ยงัเสนอข้อเสนอแนะอีกข้อ  คือ การอา่นแล้วไม่ตอบทัง้
ในไลน์สว่นบคุคลและไลน์กลุม่ท าให้ไมรู้่วา่อีกฝ่ายเข้าใจสารท่ีสง่หรือไม่  สาเหตเุกิดจากการส่ือสารผา่น
แอปพลิเคชัน่ไลน์เอือ้อ านวยให้ผู้สนทนาอีกฝ่ายรับรู้วา่อีกฝ่ายได้อ่านข้อความแล้ว โดยปรากฏค าวา่  
“Read”  ด้านหน้าของข้อความจงึเป็นอีกสาเหตขุองความเข้าใจไมต่รงกนัหรือเข้าใจผิดได้เชน่เดียวกนั 
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สว่นผู้ตอบแบบสอบถามชว่งอาย ุ 38-47 ปี และ 48 ปีขึน้ไป  มีข้อเสนอแนะวา่ความเข้าใจไม่
ตรงกนัในการส่ือสารเกิดจากอายขุองผู้สนทนาตา่งกนัและการใช้ภาษาของคนรุ่นใหม่ท่ีมีการใช้ภาษา
เฉพาะกลุม่หรือการใช้ค าสแลงท าให้ผู้สนทนาท่ีมีอายแุตกตา่งกนัไมเ่ข้าใจความหมายท่ีอีกฝ่ายต้องการส่ือ 
ซึง่สอดคล้องกบัท่ีศริิพร ปัญญาเมธีกลุและตยินชุ รู้แสวง (2560: 13) พบวา่ค าไมต่รงตามมาตรฐาน เชน่ 
เป็นค าวา่ “ชิมิ” (ใชไ่หม)  “เพิ่ล”  (เพ่ือน) พบการใช้มากในชว่งอาย ุ16-25 ปี จงึนา่จะมีสว่นในการเข้าใจไม่
ตรงกนัระหว่างกลุม่ชว่งอายท่ีุมากกว่าได้  แตเ่น่ืองจากจ านวนผู้ตอบแบบสอบถามทัง้ 2 กลุม่มีปริมาณน้อย  
ผู้วิจยัจงึไมส่ามารถสรุปในรายละเอียดได้อยา่งชดัเจน 
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ภาคผนวก 
แบบสอบถามความเข้าใจไม่ตรงกันในการสื่อสารผ่านแอปพลิเคชั่นไลน์ 

 
แบบสอบถามนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่วิเคราะห์สาเหตคุวามเข้าใจไมต่รงกนัในการสือ่สารผา่นแอปพลเิคชัน่ไลน์  โดยใน
แบบสอบถามนีแ้บง่ออกเป็น  3  สว่น  ได้แก่ 
ส่วนที่ 1  ข้อมลูสว่นบคุคล 
เพศ       หญิง   ชาย 
อาย ุ      18-27 ปี   28-37 ปี   38-47 ปี     48 ปี ขึน้ไป 
อาชีพ     นกัศกึษา   พนกังาน / ข้าราชการ 
 
ส่วนที่ 2  ระดบัการเกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในการสือ่สารผา่นแอปพลเิคชัน่ไลน์  ขอให้ทา่นเลอืกความคิดเห็นที่ตรงกบั
ความคิดของทา่นมากที่สดุ 

ข้อ 
ความเข้าใจไม่ตรงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน์ 

เกิดจาก 

ระดับการเกดิความเข้าใจไม่
ตรงกนั 

มาก
ที่สุด 

มาก 
ปาน
กลาง 

น้อย 

1 การใช้ค าไมถ่กูต้องหรือไมช่ดัเจน เช่น การสะกดค าไมถ่กูต้อง การใช้ค าก ากวม     

2 การใช้โครงสร้างหรือไวยากรณ์ไมถ่กูต้องหรือสบัสน     

3 การใช้ข้อความเดยีวกนั แตส่ือ่ความหมายไมเ่หมือนกนัหรือไมต่รงกนั     

4 เร่ืองที่สนทนาไมใ่ช่เร่ืองเดียวกนั     

5 การอา่นข้อความไมค่รบถ้วน  อา่นข้ามข้อความ     

6 การสง่ข้อความสัน้ๆ ตดัข้อความเป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ติดกนัหลายครัง้     

7 การสง่ข้อความผิดกลุม่หรือผิดคน     

8 การตีความอีโมตคิอนหรือสติ๊กเกอร์ไมถ่กูต้องหรือไมต่รงกนั     

9 การตีความหมายในการสือ่สารผิด     

10 ความรู้ในเร่ืองที่สนทนาไมเ่ทา่กนั     

 
ส่วนที่ 3 ข้อเสนอแนะอื่นๆ ท่ีเก่ียวกบัสาเหตทุี่ท าให้เกิดความเข้าใจไมต่รงกนัในการสือ่สารผา่นแอปพลเิคชัน่ไลน์ 
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